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El arte de la perfección:
el HVAC en un superyate

THE ART OF PERFECTION:
HVAC ON A SUPERYACHT

LOS YATES DE LUJO se caracterizan por su diseño y tecnología de última

generación. Cada nuevo superyate es un sueño que se materializa en metal

y madera, combinados con gran maestría. Estos exclusivos proyectos necesi-

tan de un enfoque especial en lo que respecta al HVAC (sistema de climati-

zación y ventilación). A continuación, explicamos los cuatro factores princi-

pales por los que el sistema HVAC para un yate resulta todo un desafío.

LÍMITES DE ESPACIO
Los yates son diseñados por los arquitectos más artísticos del mundo. Un

superyate es, de hecho, una obra de arte arquitectónica, con un hermoso

diseño que combina diferentes formas y colores. La mayor parte del

espacio disponible está reservada para las necesidades del armador, lo

que tiene un impacto considerable en el tamaño de los espacios técnicos.

Las salas de ventiladores serán reducidas, y la colocación de los conduc-

tos y tuberías requiere de una atención especial. Como diseñadores /

integradores de HVAC, debemos ser ingeniosos y aprovechar cada metro

cuadrado para que el sistema sea lo más compacto y eficiente posible. 

CONFORT
Los superyates tienen un nivel de confort insuperable. No basta con garantizar

que las estancias tengan una temperatura agradable: el modo en que esto se

logra es igual de importante. Por ejemplo, la instalación del HVAC en un yate

no debe generar vibraciones perceptibles ni ruidos en los ventiladores. No se

debe oír el sonido del aire moviéndose por los conductos. En un superyate, la

idea es que no se pueda ver, oír ni sentir que el sistema está encendido. Otro

factor a tener en cuenta son las corrientes de aire. Una brisa fresca puede con-

vertirse en una molesta corriente fría si no está colocada correctamente. El aire

en sí debe ser de la mejor calidad, puro y revitalizante. Hay varias formas de

LUXURY YACHTS are renowned for their state-of-the-art technol-

ogy and design. Every new superyacht is someone’s dream being

materialised in metal and wood, with the combination of crafts-

manship. These exclusive projects need a special approach when it

comes to HVAC. Let us introduce four main topics which make the

HVAC system for a yacht so challenging. 

LIMITED SPACE
Yachts are designed by the world’s artistic architects. A supery-

acht is in fact an architectural piece of art, with beautiful design

in all shapes and colours. The fact that the majority of available

space is designated for the owner’s needs has a major impact on

the size of technical spaces. Fan rooms will be limited, and the

routing of ducting and piping needs special attention. As HVAC

designer / integrator, we have to think smart, making use of

every square metre in order to make the system as compact and

efficient as possible. 

COMFORT
Comfort levels on a superyacht are in a league of their own. It’s not

enough to simply ensure rooms are at a comfortable climate – the

way this is achieved is equally important. For instance, the HVAC

installation on a yacht should have no noticeable vibrations or fan

noise. No sound of air running through ducts. The idea on a supery-

acht is that you cannot see, hear or feel if the system is on. 

Another factor that needs to be considered is draught. A cold

breeze of fresh air can turn into an annoying cold stream when not

positioned in the right way. The air itself must be of the best quali-
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mejorar la calidad del aire, desde un filtrado de alto rendimiento hasta cápsulas

especiales que emiten una fragancia exquisita.

DISPOSITIVOS
¿Quién dice que el HVAC no puede ser divertido? Existen muchas mane-

ras de darle más interés al sistema de aire acondicionado, como los ter-

mostatos controlados con un panel táctil o los completos sistemas de

mímica que permiten controlar cada estancia. Es posible acceder con un

solo toque a las actualizaciones del consumo de energía, los tiempos de

funcionamiento y las tendencias de temperatura. Tendrás control sobre el

sistema en cualquier lugar y momento.

HEINEN & HOPMAN BALEARIC
Con el fin de dar servicio a la flota de yates de Mallorca, Ibiza y Menorca,

Heinen & Hopman ha abierto una oficina estratégicamente situada en el puer-

to de Palma de Mallorca. Está diseñada para prestar todo tipo de servicios y

ayuda relacionados con el HVAC a todos los yates de la zona. Heinen &

Hopman Balearic se esfuerza por ser un socio de confianza en todas sus activi-

dades. Los clientes pueden contar con una respuesta rápida a todas las consul-

tas y una calidad superior en todo momento. Los yates que necesiten cualquier

tipo servicio o repuesto para su sistema de HVAC o refrigeración pueden

ponerse en contacto con Heinen & Hopman Balearic y serán atendidos rápida-

mente y en el mismo lugar por un técnico completamente equipado.

ty, pure and revitalising. There are a number of ways to boost the

quality of air, ranging from high performance filtering to special

pods that give a delightful fragrance.

GADGETS
Who says that HVAC can’t be fun? From touchpad-controlled

thermostats to complete mimicking systems which give control

to every room, there are many ways to spice up the air condi-

tioning system. Status updates from energy consumption, run-

ning times and temperature trends can be accessed with a single

swipe. Stay in control of the system, everywhere and at all times.

HEINEN & HOPMAN BALEARIC 
To serve the yachting fleet in Mallorca, Ibiza and Menorca,

Heinen & Hopman opened an office which is strategically situat-

ed in the port of Palma de Mallorca. It is designed to support all

yachts in the area with any kind of HVAC service or support.

Heinen & Hopman Balearic strives to be a trustworthy partner in

all its activities. Clients can expect a fast response to all enquiries

and superior quality every step of the way. Yachts with any kind

of HVAC or refrigeration service requirements or spare parts

requirements can contact Heinen & Hopman Balearic for quick

on-site service by a fully equipped service engineer.

NEWS / NOTICIAS
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Yachting Gives Back lanza
su campaña de Pascua

YACHTING GIVES BACK
LAUNCHES EASTER CAMPAIGN

LOS SUPERYATES, los chalets de lujo y los coches de alto rendimiento ocul-

tan un lado de las Baleares mucho menos atractivo, y este es el de la pobreza.

Según la oficina balear de la European Anti-Poverty Network (EAPN), casi el 25

% de la población de las islas, alrededor de 276.000 personas, está en riesgo de

exclusión social, y esa cifra no para de aumentar. Yachting Gives Back, un

concepto creado por Nick Entwisle, de GYG, pretende ayudar a reducir la gran

disparidad entre ricos y pobres.

Después de veintisiete años dirigiendo el torneo de golf anual Pinmar

Yachtsman's Golf Tournament, Nick se retira de GYG en mayo, y está deseoso

de seguir contribuyendo en la comunidad náutica y de poder supervisar más

de cerca sus proyectos solidarios. Tiene previsto aprovechar sus importantes

contratos en el sector para recabar apoyos para su iniciativa Yachting Gives
Back.  Ya ha logrado que se involucre Pinmar Supply y está buscando a otros

que deseen subirse a bordo.

“El sector náutico está rodeado de un lujo increíble y es muy fácil olvidar que hay

personas luchando por seguir adelante justo delante de nosotros”, afirma Nick.

“El empleo en las Islas Baleares es a menudo estacional y de baja remuneración,

lo que dificulta a la gente el poder pagar el alquiler y comprar comida. Según

EAPN, 87.000 personas, el 7,8 % de la población balear, sobreviven con solo 355

euros al mes. Tripulantes de yates o empresas de servicios tenemos la suerte de

ganarnos la vida gracias a algunas de las personas más ricas del planeta y, por lo

THE SUPERYACHTS, luxury villas and performance cars hide an alto-

gether less becoming side of the Balearics, and that’s poverty.  According

to the Balearic branch of the European Anti Poverty Network (EAPN),

almost 25% of the Islands’ population, around 276,000 people, is at risk

of social exclusion – and that figure is rising.  Yachting Gives Back, a

concept founded by GYG’s Nick Entwisle, hopes to help close the stark

disparity between rich and poor.

After 27 years running the annual Pinmar Yachtsman’s Golf

Tournament, Nick will retire from GYG in May and is keen to stay

involved in the yachting community and be more hands-on in his

charitable endeavours. Nick plans to use his extensive industry con-

tracts to enlist support for his Yachting Gives Back initiative.  He has

already secured the commitment of Pinmar Supply and is looking for

others to get onboard.

“The yachting industry is surrounded by incredible luxury and it’s very

easy to forget that people are struggling right on our doorstep,” says Nick.

“Employment in the Balearics is often seasonal and low-paid, making it

hard for people to pay rent as well as put food on the table.  EAPN says

that 87,000 people, 7.8% of the Balearic population, survive on just 355

euros per month.  Whether yacht crew or service businesses, we are for-

tunate to make our living from some of the wealthiest people on the
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tanto, estamos en una posición privilegiada para devolverle algo a esta hermosa

comunidad isleña a la que llamamos nuestro hogar”.

Yachting Gives Back tiene previsto trabajar con varias organizaciones benéficas

locales, como la Fundación Shambhala, que trabaja con jóvenes vulnerables, la

Associació Tardor y Mallorca Sense Fam ("Mallorca sin hambre"), que entregan

alimentos a los necesitados. Actualmente, gran parte de estos recursos provienen

del banco de alimentos de Mallorca, que tiene previsto recoger 1.400.000 kg de

alimentos este año para ayudar a los 20.000 o más trabajadores y jubilados que

no llegan a fin de mes.  

Tracey Miller, directora general de Pinmar Supply, explicó: “Creo que Yachting
Gives Back es una iniciativa fantástica. Pinmar Supply está encantada de colabo-

rar con ella.  Tenemos la intención de cooperar con nuestra amplia red de clientes

de yates y otras empresas de servicios para organizar una gran campaña de

recogida de alimentos. Los clientes pueden recoger cajas de cartón de nuestros

puntos de venta de Pinmar Supply, incluidas nuestras furgonetas de reparto, y

llenarlas con alimentos, productos de higiene y otros artículos útiles. También

entregaremos cajas a las empresas locales. Cuando estén llenas, Nick y su equipo

estarán encantados de recogerlas. El plan es realizar tres campañas al año:

Pascua, final de la temporada de verano y Navidad, aunque, por supuesto, estare-

mos encantados de recibir donaciones en cualquier momento”.

La empresa de cáterin y aprovisionamiento de yates Delicioso también ha presta-

do su apoyo a Yachting Gives Back. Ofrecerá a sus clientes la oportunidad de

añadir una contribución a sus pedidos y después entregarnos la donación direc-

tamente. La misma Delicioso proporcionará un 20 % más de alimentos. 

Yachting Gives Back busca productos no perecederos, como pasta, arroz, harina,

verduras en conserva, leche, zumos de fruta y salsas para pasta, además de pro-

ductos de higiene como champú, jabón y cepillos de dientes.  Para obtener más

información, envíe un correo electrónico a nick@yachtinggivesback.com o

consulte la página de Facebook de Yachting Gives Back.

planet and are therefore in a position where we can easily give something

back to this beautiful island community we call home”.

Yachting Gives Back plans to work with several local charities, including

Shambhala Fundación which works with vulnerable young people, and

Associació Tardor and Mallorca Sense Fam (Mallorca Without Hunger)

who both deliver foodstuffs to those in need.  Currently much of this

food is sourced from Mallorca’s Banco de Alimentos (Food Bank) which

itself plans to collect 1,400,000kg of food this year to help the 20,000 or

more workers or retirees who cannot make ends meet.  

Tracey Miller, General Manager of Pinmar Supply, commented, “I think

Yachting Gives Back is a fantastic initiative and one that Pinmar Supply

is delighted to partner.  We plan to collaborate with our wide network of

yachting customers and fellow industry service companies to put togeth-

er a huge food-raising drive.  Customers can take cardboard boxes from

our Pinmar Supply outlets, including our delivery vans, and fill them with

foodstuffs, hygiene products and other useful items.  We will also deliver

boxes to local businesses.  When they’re full, Nick and his team will be

happy to collect them.  The plan is to run three campaigns a year - Easter,

end of summer season and Christmas – although, of course, we will be

very happy to collect donations at any time”.

Yacht catering and provisioning company Delicioso has also lent its

support to Yachting Gives Back. It will offer its clients the opportuni-

ty to add a contribution to their orders and then deliver the donation

directly to us - with 20% more food given by Delicioso themselves. 

Yachting Gives Back is asking for non-perishables such as pasta, rice,

flour, tinned vegetables, milk, fruit juice and pasta sauces, alongside

hygiene products like shampoo, soap and toothbrushes.  

For more information please email nick@yachtinggivesback.com or

see Yachting Gives Back’s Facebook page.
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Balance más que positivo
a seis meses del estreno
del travelift de 1.000 tn

GREAT RESULTS SIX MONTHS
ON FROM DEBUT OF
1.000-TON TRAVEL LIFT AT STP
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La incorporación de esta nueva máquina ha conseguido que algunas embarcaciones que hasta ahora debían realizar sus trabajos de
mantenimiento en amarre, puedan salir del agua y unificar todas sus tareas en varada. / Yachts that used to have work done at berth
can now be hoisted out and undergo refit and repair jobs on the hardstanding.

DESDE QUE STP SHIPYARD PALMA estrenara nuevo travelift el pasado

octubre, con capacidad de izada de hasta 1.000 toneladas, ha realizado casi

100 movimientos. La incorporación de esta nueva máquina ha resultado muy

productiva consiguiendo que algunas embarcaciones que hasta ahora debían

realizar sus trabajos de mantenimiento en amarre ya puedan vararse y traba-

jar de otra manera, unificando todas sus tareas en un mismo lugar, evitando

traslados innecesarios y los gastos que esto conlleva, además de mejorar el

timing de su planificación. 

Según comenta Joan Rosselló, Gerente de STP Shipyard Palma, este nuevo tra-

velift trajo más ventajas al varadero, pues “al trabajar paralelamente con el tra-
velift de 700 toneladas, hemos conseguido mayor agilidad en el planning diario
de izadas y botaduras del varadero, evitando retrasos y consiguiendo acabar en el
tiempo establecido, y por lo tanto, permitiendo la entrada de más barcos que
antes quedaban en lista de espera. Si antes había movimientos que se retrasaban,
ahora esto sucede mucho menos porque al dividirse las tareas entre las dos
máquinas, todo sigue su curso en simultáneo. Mientras un barco está siendo
izado por un travelift, tenemos al otro que puede estar preparando una botadura,
y así ganamos tiempo”.
Desde que comenzara a operar el año pasado, el nuevo travelift de 1.000 tonela-

das ha realizado varios movimientos. “Debido a la capacidad en tierra del varade-
ro, la cantidad de embarcaciones anuales que realizan sus trabajos fuera del agua
de manera simultánea es de 90 aproximadamente, pero podremos dar cabida a
más barcos a lo largo del año gracias a la operativa de los travelifts de 700tn y
1.000tn al mismo tiempo”. 
STP Shipyard Palma, apuesta por continuar mejorando su servicio para cubrir

las necesidades del mercado, ofreciendo mejor equipamiento para dar respuesta

a la cada vez mayor demanda de grandes esloras que eligen Mallorca como el

mejor destino para navegar, pero también para hacer sus trabajos de reparación

y mantenimiento.

EVER SINCE STP SHIPYARD PALMA debuted its new travelift

last October, with a hoist-out capacity of up 1.000 tons activity it

has carried out almost 100 movements. Yachts that used to have

work done at berth can now be hoisted out and undergo refit and

repair jobs on the hardstanding, meaning that all jobs can be done

in the same place and avoiding unnecessary transfers and expens-

es, as well as improving daily planning at the yard. 

According to Joan Rosselló, Manager of STP Shipyard Palma, this

new travel lift has brought a whole host of benefits to the yard,

because “by working in parallel with the 700-ton travel lift, daily
hoist-outs and launches are better planned and more yachts can be
handled, which puts an end to delays, makes sure we finish jobs
well within the planned time frame and lets us handle more yachts,
which in the past would’ve had to go on the waiting list.
There are far fewer delayed manoeuvres, because by dividing the
tasks between the two machines, everything runs its course simul-
taneously. While one boat is being hoisted out by one of the lifts,
we might have the other one preparing a launch, so this saves
us a lot of time”. 
Since it began operating last year, the new 1,000-ton travel lift

has been used quite regularly. “Due to the capacity of the hard-
standing, we can work on about ninety yachts out of the water, but
now we can accommodate more boats throughout the year thanks
to the 700-ton and 1,000-ton lifts operating at the same time”,
commented Rosselló. 

STP Shipyard Palma is committed to the constant improvement of

its services and equipment to meet the market’s needs and

respond to the ever-increasing demand of superyachts that choose

Mallorca as the go-to destination for refit and repair works.
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INSTALACIONES / WORKSPACES

EMPRESAS RADICADAS EN STP
En el recinto de STP disponen de oficinas y talleres las más
importantes empresas del sector servicios náuticos de Baleares.

A. de Keizer (Edif. A)
Absolute (Edif. A)
Anicla (Edif. B)
Astilleros Mallorca (Edif. A & C)
Baltic Yachts (Edif. A)
Barco (Edif. E)
Branagh Marine Composites (Edif. C)
Burgess Marine (Edif. A)
Carkeek Design Partner (Edif. C)
Carpinser (Edif. D)
Complete Marine Freight (Edif. A)
De Cabo Yacht Painter (Edif. B)
ECSIX-Southern Spars (Edif. B)
Elite (Edif. A)
ETY (Edif. A)
E-Touch (Edif. C)
Eyos (Edif. A)
Evolution Sails (Edif. C)
Future Fibre (Edif. C)
Fishtail Engraving (Edif. E)
Global Crew Services (Edif. C)
Global Marine Travel (Edif. C)
Global Services Palma (Edif. A y B)
Kingsber Crew Support (Edif. B)
Heinen & Hopman Iberica (Edif. A)
Horizon (Edif. E)
Hydraulic Services Mallorca (Edif. A)
IB’S Marine (Edif. B)
Infe (Edif. A)
Marine Hydraulic Solutions (Edif. C)
Master Covers (Edif. A)
Medaire (Edif. C)
Mediterranean Yacht Management (Edif. C)
Metalnox (Edif. C)
Munditubo (Edif. B)
Nautiel (Edif. A)
Nautipaints (Edif. STP Office)
Nautor’s Swan (Edif. C)
North Sails (Edif. B)
OC3AN (Edif. A)
Palmawatch (Edif. B)
Pendennis (Edif. C)
Peters & May (Edif. A)
Pinmar (Edif. C)
Pinmar Supply (Edif. C)
Planet Space Storage (Edif. A)
PR Palma Refit (Edif. C)
Pure Superyacht Refit (Edif. C)
Rolling Stock (Edif. C)
RSB Rigging (Edif. C)
Sebastián Sitjar (Edif. A)
Servicios Náuticos Integrados (Edif. B)
Shore Marine (Edif. A)
Talleres Guidet (Edif. D)
3D Tech (Edif. C)
AMF Teak Decks (Edif. B)
Techno Craft (Edif. C)
Tides Marine Group (Edif. A)
Trappman Consulting (Edif. B)
Undercover Solutions (Edif. B)
VC Metalworks (Edif. A)

COMPANIES LOCATED IN STP
Leading companies from the Balearic yachting industry
have offices and workshops on the STP premises.
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Marina Ibiza estrena instalaciones de lujo.
Una nueva zona de Shopping & Dining convierten a la

marina en el Hot Spot de Ibiza
MARINA IBIZA DÉBUTS LUXURY FACILITIES.

NEW RETAIL & DINING AREA TURNS MARINA INTO
IBIZA’S PLACE TO SEE AND BE SEEN

UBICADA en la milla de oro de la isla, Marina Ibiza reúne el lujo y los servicios

exclusivos de una marina 5 estrellas, que se traducen en una experiencia única.

Ya sea por tierra como visitante o amarrando en sus pantalanes preparados

para barcos de hasta 110 metros de eslora, este sofisticado puerto tiene las

mejores vistas de la ciudad, la mejor oferta de ocio como es el Cabaret Lío, una

restauración exquisita como la cocina ibicenca del Calma y un espacio ideal

LOCATED ON the island’s golden mile, Marina Ibiza boasts the deluxe

details and exclusive services of a five-star marina, making time spent

there a truly unique experience. Whether as a walk-in visitor or as a

guest staying on yacht, this sophisticated marina - with berths of up to

110 metres - commands quite possibly the best view of Ibiza Town.

What’s more, it’s home to the ever-popular club Lio and the fantastic
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para compras de lujo con marcas internacionales que próximamente llegarán

al puerto. Porque más que una marina, Marina Ibiza es un estilo de vida.

EL NUEVO SHOPPING HOT SPOT DE LA ISLA ESTÁ EN MARINA IBIZA
La novedad es que este año Marina Ibiza se convertirá en una pasarela flo-

tante. Las mejores marcas internacionales de lujo han amarrado en el puerto

y lo han convertido en un referente del shopping de lujo y escaparate de las

últimas tendencias en moda y complementos. Las mejores firmas de presti-

gio internacional se han instalado en esta exclusiva marina para ofrecer una

experiencia de compras única en la isla, para estar rodeado de lujo desde

primera hora de la mañana hasta la sofisticada madrugada. 

Ibizan restaurant Sa Calma, so it was the obvious choice to complement

all this with a brand new retail area providing the best in high-end

shopping. Because Marina Ibiza is a lifestyle, not just a marina.

MARINA IBIZA: THE ISLAND’S
NEW RETAIL HUB 
The big news for this summer is that Marina Ibiza will become a floa-

ting catwalk. Leading international luxury brands have snapped up units

at the port to make it a must-visit for luxury shopping and a showcase

of the very latest trends in fashion and accessories. Top international

labels will now be available at the marina, the only place in Ibiza where

El paseo central se convertirá en un centro comercial en el que han aterrizado marcas internacionales de lujo. En Ibiza no existía ninguna zona para hacer
compras de alto nivel y Marina Ibiza será ese lugar. / Central walkway will become a retail haven featuring designer boutiques. 
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UN SECRETO BIEN GUARDADO HARÁ QUE MARINA IBIZA SEA EN EL
DINING HOT SPOT DE MODA DE ESTA TEMPORADA
Esta temporada, Marina Ibiza cuenta con un nuevo local de restauración.

Además de los ya conocidos para pasar una divertida tarde de cocktails

como es Blue Marlin Marina, un ambiente chill out con las mejores vistas

como el Restaurante Calma, la exquisita elegancia del Cappuccino o la

picardía y la sofisticación del Cabaret Lío... Un nuevo lugar surge para hacer

la experiencia aún más mágica. Tal es la expectación que está levantando

este nuevo local, que sin haber terminado aún la construcción, ha recibido

tal petición de reservas que ya tiene lista de espera para toda la temporada.

De momento, no podemos contar más...lo único que Marina Ibiza promete

es un lugar acogedor, divertido, con increíbles vistas y un espacio donde

dejar volar la imaginación.

you can engage in luxury retail therapy from early morning to the early

hours of the morning. 

WELL-KEPT SECRET TO TURN MARINA IBIZA
INTO THIS SEASON’S DINING HOTSPOT
What’s more, Marina Ibiza has a glittery new restaurant for this summer

season. The ever-popular Blue Marlin Marina, the breathtaking Sa

Calma, the super-stylish Cappuccino and the hedonistic Lio will soon

be rubbing shoulders with a newcomer that will make the experience

even more magical. There’s so much buzz about this new restaurant

that it’s already booked up for the summer and there’s even a waiting

list. We can’t give you any more spoilers for now, but Marina Ibiza will

once again prove that it’s a place where your imagination will run free.
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Marina Port de Mallorca recibe al Energy Observer en
apoyo de su expedición para combatir el cambio climático
MARINA PORT DE MALLORCA WELCOMES ENERGY OBSERVER IN

SUPPORT OF HER EXPEDITION TO COMBAT CLIMATE CHANGE
AMARRADO JUNTO a la recepción de Marina Port de Mallorca, a finales

del mes de agosto pudimos ver al llamativo Energy Observer, un catamarán

de 30 metros de eslora y 12 metros de manga que persigue un ambicioso

objetivo: enseñar al mundo que las energías renovables son la solución para

combatir el cambio climático.

Su casco pintado en blanco y azul, los diversos tipos de paneles solares que

lo cubren, los dos aerogeneradores que se erigen con una peculiar arquitec-

tura y la obra de ingeniería que hace posible su propulsión, son algunas de

las características que hacen de esta embarcación una obra de arte.

“Todo está pensado para conseguir el máximo rendimiento” nos explicó uno

de sus creadores, Victorien Erussard, “por esta razón hasta la pintura del
casco favorece la proyección de la luz para que los paneles solares capten
más energía. Siempre vamos mejorando las técnicas, por eso se pueden apre-
ciar tres tipos diferentes de paneles solares que tienen características y tec-
nologías distintas, como los que hemos conseguido que se adapten a la
forma del barco y hasta poder pisar sobre ellos sin que se estropeen”.
En su interior se encuentra el ordenador que controla todo el sistema de

energías renovables “Aunque es un sistema muy complejo, con la tecnología
hemos conseguido simplificarlo hasta el punto en el que poner en marcha
todo el circuito es tan simple como presionar un botón”, comentó Erussard,

que se encontraba a bordo junto con una tripulación de 7 personas. 

Junto con Jerôme Delafosse, se propusieron crear el primer barco autónomo

propulsado por hidrógeno, evitando así las emisiones de gases de efecto inver-

nadero y de partículas finas en la atmósfera. Para ello, el Energy Observer se

nutre de diversas fuentes o energías renovables -eólica, solar e hidroeólica- que

combinadas consiguen que la embarcación se desplace con autonomía; además

de crear hidrógeno a bordo mediante un proceso de electrólisis del agua de mar.

Bajo el lema Odisea para el futuro, el Energy Observer se lanzó a una expedi-

Berthed right next to reception, Marina Port de Mallorca last sum-

mer welcomed the truly eye-catching Energy Observer, a thirty-metre

catamaran with a twelve-metre beam that is in pursuit of an ambi-

tious goal: to show the world that renewable energies are the solution

to combat climate change.

Striking features that make this boat a true work of art include her

blue-and-white hull, her decked covered with solar panels, her two

vertical-axis wind turbines, and her spectacular engineering work.

“Everything is designed to achieve maximum performance”, explains

one of her creators, Victorien Erussard, “which is why even the paint-
work on her hull favours the projection of light so that the solar panels
capture more energy. We’re always improving techniques, hence the
three types of solar panels with different characteristics and technolo-
gies that adapt to her shape, with it even being possible to step on them
without damaging them”. 
Inside the yacht, the computer controls the entire renewable energy

system and “although it’s a very complex system, we’ve used technology
to simplify things so much so that starting the whole circuit is as
straightforward as pressing a button”, comments Victorien Erussard,

who in Palma was accompanied by a seven-strong crew. 

Together with Jerôme Delafosse, the idea was to create the first ever

self-propelled boat powered by hydrogen, thereby avoiding emissions

of greenhouse gases or fine particles into the atmosphere. To do so,

Energy Observer is powered by three renewable energy sources (sun,

wind and hydropower) that work together to make the boat move

autonomously, as well as generating hydrogen underway using a sea-

water electrolysis process.

Under the tagline ‘Odyssey for the Future’, Energy Observer set off on a

I P M  G R O U P  N E W S

A finales de agosto pudimos avistar en Marina Port de Mallorca al llamativo Energy Observer, un catamarán
de 30 metros de eslora y 12 metros de manga que persigue un ambicioso objetivo: enseñar al mundo que las energías

renovables son la solución para combatir el cambio climático / At the end of August last year, Marina Port de
Mallorca welcomed the truly eye-catching Energy Observer, a thirty-metre catamaran with a twelve-metre beam that is
in pursuit of an ambitious goal: to show the world that renewable energies are the solution to combat climate change
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ción de 6 años en la que se visitarían 50 países y recalarían en 101 puertos.

Siendo Marina Port de Mallorca la marina elegida para amarrar en su

paso por Mallorca.

Patrick Reynés, gerente de Marina Port de Mallorca, manifestó su satisfac-

ción acerca de la visita del Energy Observer: “Para nosotros no es una coinci-
dencia que esté aquí ahora. Llevamos mucho tiempo trabajando por el cuida-
do del medioambiente y no sólo lo hacemos mediante la realización de cam-
pañas para clientes y la difusión de medidas ecológicas tanto en tierra como
durante la navegación, sino que tenemos importantes certificados de calidad
y medioambientales que nos avalan como EMAS, ISO 14001, Bandera Azul, y
la propia inscripción en el Registro de Huella de Carbono. Por esta misma
razón nos hemos sentido muy identificados con este proyecto al que hemos
querido darle todo nuestro apoyo y gratamente hemos recibido en la marina”.

six-year expedition visiting fifty countries and calling at one hundred

and one ports, with Marina Port de Mallorca being chosen for her

stopover in Mallorca. 

Patrick Reynés, manager of Marina Port de Mallorca, aired his satis-

faction at Energy Observer’s visit, saying that “it’s no coincidence that
she is here now. We’ve been focussing on environmental protection for
a long time, not just by publicising ecological measures both shoreside
and on the sea, but also by securing major quality assurance and envi-
ronmental certificates such as EMAS, ISO 14001 and the Blue Flag, as
well as signing up to the Spanish Carbon Footprint Registry. For this very
reason, we strongly identified with this project and wanted to give all
our support, which is why we’re thrilled to welcome Energy Observer to
our marina”. 
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WHAT INITIALLY began as an out-of-class experience for year

ten students of the Santa Magdalena Sofia school during their

visit to Marina Port de Mallorca has evolved into an increa-

singly ambitious educational project.  

The secondary school got in touch with the marina to request

access to the facilities to place monitoring traps and study the

biofouling process. This project now plays a key role in the aca-

demic year of these intrepid students who - eager to see the

results - are making headway with their experiment.

The experiment involves constructing their own traps that they

strategically place at two points in the marina. The idea is to

study how microorganisms accumulate on the trap and then

analyse the monthly samples back in the laboratory.

Biology and Geology teacher Jaime Ripoll explains that “within
the topic of ecosystem structures, students create biofouling traps
from recycled material to place underwater at Marina Port de
Mallorca and recreate an ecosystem. What’s more, they go on a
field trip to collect samples, applying the concepts of biotope,
biological community and ecological succession that they have
seen in class”.
Mr Ripoll also says that “the antifouling project arose from the
need to address the subject in a more practical way, so that stu-
dents go from passively receiving knowledge to actively taking
part in the learning process, which in turn fosters creativity and
brings the sea and the world of research into the classroom”.
However, Mr Ripoll didn’t reckon on the enthusiasm of his students

when collecting the samples, analysing them and interpreting the

results. “The project kept on getting bigger and then we placed traps
with and without antifouling to study the difference in the level of

LO QUE INICIALMENTE comenzó siendo una experiencia más para los alum-

nos de 3º de ESO del Colegio Santa Magdalena Sofía en su visita a las instala-

ciones de Marina Port de Mallorca, ha ido evolucionando al punto de con-

vertirse en un proyecto didáctico cada vez más ambicioso.  

El colegio contactó con la marina para solicitar el acceso a las instalaciones

para realizar unas prácticas escolares que consistían en la colocación de

trampas de monitoreo y estudiar el proceso de bioincrustación. Este proyec-

to ocupa ahora un lugar destacado en la planificación del curso de estos

intrépidos alumnos que, ansiosos por obtener respuestas, van dando forma

a sus experimentos. Dicho experimento consiste en la construcción de sus

propias trampas que van a colocar estratégicamente en dos puntos del

puerto, con la finalidad de estudiar cómo los microorganismos van poco a

poco adhiriéndose al soporte utilizado para analizar después en su laborato-

rio las diferentes muestras que han ido extrayendo mensualmente.

Jaime Ripoll, el profesor encargado de impartir la asignatura Biología y

Geología explica que “aprovechando el tema de Estructura y dinámica de los
ecosistemas, los alumnos crean unas trampas de biofouling a partir de material
reciclado para colocarlas en Marina Port de Mallorca y así recrear un ecosiste-
ma. Además, de esta forma llevan a la práctica una salida de campo y recogida
de muestras donde aplicarán los conceptos de biotopo, biocenosis y sucesión
biológica vistos en clase”. 
Ripoll también comenta que “el proyecto antifouling surgió de la necesidad de
plantear la asignatura de una forma más práctica, de modo que los alumnos
pasaran de recibir los conocimientos de una forma pasiva a verse plenamente
involucrados en el proceso de aprendizaje, fomentando la creatividad y acercan-
do el mar y el mundo de la investigación al aula”.
Sin embargo, Ripoll no contaba con el entusiasmo con el que vivirían sus

alumnos las recogidas de muestras, el análisis de las mismas y la interpretación

de los resultados. “El proyecto fue creciendo y en una segunda fase se instalaron

I P M  G R O U P  N E W S

Nuevos resultados en la zona de
experimentos biológicos de Marina Port de Mallorca

NEW RESULTS IN THE AREA OF BIOLOGICAL
EXPERIMENTS AT MARINA PORT DE MALLORCA
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incrustation of organisms on treated and untreated surfaces. The
results obtained in this last experience led to the third phase of the
project, which we’ll be carrying out soon and was suggested by the
students themselves when they saw that there was no incrustation
on certain parts of the trap that weren’t treated with antifouling”. 
In order to respond to this observation, the students have designed a

series of supports with different parts of exposure to see the beha-

viour of biofouling according to the type of antifouling application. 

Mr Ripoll adds that “in general, the experience is proving to be
very useful, and we’re achieving the initial goals of the project,
which were to learn in a more practical way and to enter
into the world of the scientific method and research with the
sea as a backdrop”.
Meanwhile, Marina Port de Mallorca has already marked out

an “educational area of biological experiments” in response to the

success of the project and its willingness to welcome initiatives

of this kind.

trampas con y sin antifouling para estudiar la diferencia de nivel de incrustación
de organismos en superficies tratadas con estos productos y sin tratar. De los
resultados obtenidos en esta última experiencia surgió la tercera fase del pro-
yecto, que llevaremos a cabo próximamente y que ha sido impulsada por los
propios alumnos al detectar que no había incrustación en ciertas partes de la
trampa que no estaban tratadas con antifouling”.
Con el objetivo de dar respuesta a esta observación, los alumnos llevarán a

cabo esa tercera fase para la que han diseñado una serie de soportes con dife-

rentes partes de exposición para ver el comportamiento de la bioincrustación

en función del tipo de aplicación del antifouling. 

El profesor Ripoll añade que “en general, la experiencia está resultando muy
provechosa, y los objetivos iniciales del proyecto de aprender de una forma más
práctica y de iniciarse en el método científico y en la investigación, con el mar
como telón de fondo, se están cumpliendo con creces”.
En Marina Port de Mallorca ya se ha señalizado una “Zona didáctica de expe-
rimentos biológicos” como muestra de la ilusión con la que el Puerto acoge

este tipo de iniciativas en las que siempre está dispuesto a colaborar.
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STP Shipyard Palma celebró una fiesta benéfica
para recaudar fondos para Sant Llorenç

STP SHIPYARD PALMA HOLDS CHARITY FUNDRAISER
FOR MALLORCA FLOOD VICTIMS

COINCIDIENDO CON LA FIESTA de inicio de temporada en el varadero,

STP Shipyard Palma dio un giro a la barbacoa para tripulaciones que ofre-

ce cada año en el mes de octubre, y se propuso apelar a la solidaridad de

todos los asistentes con el objetivo de recaudar fondos para ayudar a las

víctimas de Sant Llorenç.

Con esta meta, desde las 17 hasta las 21 horas del día del evento, se celebró

una barbacoa para clientes, amigos, trabajadores, y colaboradores, acompa-

ñada por un divertido grupo que cantó versiones de los 80’s y al estilo pin up

de los 50’s, y por un DJ que usó su jeep original como cabina improvisada. 

Animando a los asistentes a colaborar con esta buena causa, se pusieron a

la venta tickets para bebidas a un precio simbólico, además de invitar a

todos a añadir alguna aportación extra. La generosidad de todos hizo posi-

ble que se reunieran casi 3.500 euros en menos de cuatro horas, que fueron

ingresados en la cuenta oficial de ayuda a Sant Llorenç para apoyar a aque-

llas familias que lo perdieron todo.

José María Campuzano, CEO del Grupo IPM desea “agradecer en nombre de

STP Shipyard Palma, la solidaridad, el interés y el grado de implicación de

todos los asistentes que se volcaron en la causa sin dudarlo, y que se acer-

caron al varadero para hacer su aportación”. 

Tanto STP Shipyard Palma como las demás empresas pertenecientes al

Grupo IPM llevan a cabo diversas acciones benéficas a lo largo del año. Así

como la recogida de juguetes, ropa y comida por Navidad, en la que se suele

dar cada año un alto nivel de participación gracias a la generosidad de sus

clientes, industriales, amigos, empleados y colaboradores.

EVERY OCTOBER, STP Shipyard Palma plays host to a crew

barbecue to usher in the new season, but this year it decided to

change tack and make the party a fundraising event for the vic-

tims of the terrible floods in the Mallorca town of Sant Llorenç

earlier in the month.

On the day, the evening BBQ welcomed crewmembers, customers,

friends, workers, and partners, who were all treated to an 80’s cover

group and a DJ who used his original Jeep as an impromptu stage. 

Throughout the evening, guests were encouraged to collaborate

with this good cause, either by buying drinks for a symbolic price

or by donating some money directly. The amazing generosity of

everyone at the event meant that almost euros 3.500 was raised in

less than four hours, which was paid into the official Sant Llorenç

fund to help out families who had lost everything.

José María Campuzano, CEO of the IPM Group made a statement

saying that “on behalf of STP Shipyard Palma, I’d like to thank all

the guests for their kindness and generosity in selflessly giving so

much money for this great cause”. 

This was not a one-off event, though, as STP Shipyard Palma and

other IPM Group companies carry out charitable activities throug-

hout the year. These include the collection of toys, clothes and

food at Christmastime, which is always very successful thanks to

the generosity of the yard’s customers, businesses, friends, emplo-

yees and partners.

Más de 500 personas asistieron a la convocatoria. Se recaudaron 3.349,48 euros entre la venta de bebidas
y aportaciones directas. / More than 500 people attended the event. Euros 3.349,48 was collected

between the sale of drinks and direct donations.
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Presencia del Grupo IPM en
las ferias más prestigiosas

del sector náutico
SIGUIENDO CON EL CALENDARIO de ferias internacionales, el Grupo IPM

está presente cada año en los salones náuticos de mayor prestigio y reconoci-

miento del sector para dar a conocer las novedades de las empresas que gestio-

na, así como para ponerse al día de las últimas tendencias del sector y saludar a

colaboradores, amigos y brokers.

La pasada temporada fue muy activa y tras participar en el Mónaco Yacht
Show, representantes del Grupo IPM se trasladaron al salón náutico de Fort
Lauderdale International Boat Show (FLIBS) para representar a dos de sus

instalaciones estrella: Marina Ibiza y STP Shipyard Palma que, como miembros

fundadores de Balearic Yacht Destination, contaron con un stand ubicado en el

pabellón de superyates.

En el salón náutico de Fort Lauderdale, como parte del programa de actividades

de promoción de sus instalaciones, los representantes del Grupo IPM se reunie-

ron con la Delegada Comercial de la Embajada de España en Miami, Inmaculada

Gutiérrez, con el Director General de Política Industrial de Baleares, Manuel

Porras y con Nuria Hinojosa, Directora Gerente del IDI que también viajaron a

Florida con el objetivo de intercambiar impresiones acerca de las múltiples opor-

tunidades que supone el mercado americano para la Islas Baleares. 

Además, Marina Ibiza y STP Shipyard Palma participaron como miembros

fundadores de la Asociación Balearic Yacht Destination en el patrocinio del

evento exclusivo organizado por Superyacht One a bordo de M/Y Eternity,

una preciosa embarcación de 65 metros, gestionada por Burgess, donde se

ofreció una interesante recepción de directivos y empresarios que duró

hasta bien entrada la noche. 

IPM GROUP ATTENDS
YACHTING INDUSTRY’S
LEADING SHOWS
EACH YEAR, the IPM Group attends the leading boat shows across

the world to showcase its companies, catch up on the latest industry

trends and network with partners, friends and brokers.

Last season was a very busy one, as the Monaco Yacht Show was

soon followed by the Fort Lauderdale International Boat Show
(FLIBS), where IPM representatives manned a stand in the superyacht

pavilion to promote two of the group's facilities, Marina Ibiza and STP

Shipyard Palma, as founding members of Balearic Yacht Destination.

As part of IPM's promotional campaign at FLIBS, the group representa-

tives met with Inmaculada Gutiérrez, Trade Commissioner of the

Embassy of Spain in Miami; Manuel Porras, Director General of

Industrial Policy of the Balearic Government; and Nuria

Hinojosa, Managing Director of the Balearic Institute for Business

Innovation, who had also travelled to Florida to exchange impressions

about the multiple opportunities provided by the US market for the

Balearic Islands. 

What's more, Marina Ibiza and STP Shipyard Palma represented

Balearic Yacht Destination as sponsors of an exclusive event hosted by

Superyacht One aboard M/Y Eternity, a stunning 65-metre yacht

managed by Burgess, where industry executives and business leaders

enjoyed a cocktail reception that lasted until well into the night. 

And as every year, STP and Marina Ibiza were sponsors of the event

organised by Fraser Yachts to select the 'Captain of the Year'. The lucky

winner was Todd Lee, captain of M/Y Sienna, who was awarded a com-
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Del mismo modo, STP y Marina Ibiza fueron patrocinadores, como cada año, del

evento que organiza Fraser Yachts para elegir “al mejor capitán del año”. Todd

Lee, capitán de M/Y Sienna fue el ganador esta vez de una estancia gratuita de

un fin de semana en Marina Ibiza y una cena en un restaurante de estrella

Michelín de Palma de Mallorca a cargo de STP. Estos premios han sido muy bien

valorados por los premiados desde el inicio de la colaboración hace ya 4 años y

tanto Marina Ibiza como STP esperan a los ganadores en sus instalaciones. En

esta última edición de FLIBS, el Grupo IPM también visitó el stand de Cimolai para

saludar a los responsables del montaje del travel más grande de Europa -1.000

toneladas-, que opera en STP desde el pasado mes de septiembre. El stand de

Cimolai estaba decorado con algunas fotos del travel ya operativo en STP del

cual, en palabras del director de la compañía, se sienten especialmente orgullosos.

Pocos días más tarde, y coincidiendo con la prestigiosa feria METSTRADE desti-

nada al Business to Business en Ámsterdam, STP Shipyard Palma ofreció su ya

habitual cena para capitanes organizada conjuntamente con Nautipaints.

Esta jornada tenía como objetivo reunir a los capitanes que asistieran a la feria

para que se divirtieran en un ambiente distendido alejados de reuniones y con-

ferencias, disfrutando de una cena a bordo de la típica embarcación que pasea

entre los canales de la ciudad.

El Grupo IPM ha visitado también entre otras, la feria de Boot Düsseldorf, una de

las más reconocidas de Europa, abierta al público a lo largo de 9 intensos días.

La siguiente parada del Grupo IPM será el Palma Superyacht Show, con su

stand SY20-21 donde estarán presentes todas sus instalaciones: STP Shipyard

Palma, Marina Port de Mallorca, Marina Palma Cuarentena, Varadero Valencia,

Marina Ibiza y Varadero Ibiza.

plimentary weekend stay at Marina Ibiza and a dinner at a

Michelin-star restaurant in Palma. These awards have been highly

valued by the winners since the start of the partnership with Fraser

four years ago, with both Marina Ibiza and STP eagerly welcoming the

captains to their facilities.  

At the 2018 edition of FLIBS, the IPM Group also visited the stand of

Cimolai to greet the technicians responsible for assembling Europe's

largest travel lift, a 1,000-ton monster that has been operating at STP

since last September. The Cimolai stand also displayed photos of the

STP hoist, which in the words of the company directors makes them

feel "especially proud".

A few days later, coinciding with the prestigious METSTRADE B2B

trade exhibition in Amsterdam, STP Shipyard Palma staged its annual

Captains' Dinner, organised in conjunction with Nautipaints.

The aim of this event is to gather together captains attending the show

to unwind in a laid-back atmosphere away from meetings and confe-

rences, while enjoying a dinner onboard a typical canal boat in the

Dutch capital.

Among other events over the year, the IPM Group also visited Boot
Düsseldorf, one of Europe’s premier boat shows and open to the

public over nine intense days.

IPM's next stop will be a lot closer to home, though, where it will be

found at stand SY20-21 of the Palma Superyacht Show showcasing

all its facilities: STP Shipyard Palma, Marina Port de Mallorca, Marina

Palma Cuarentena, Varadero Valencia, Marina Ibiza and Varadero Ibiza.
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Marina Port de Mallorca limpiará hasta
1,5 kg diarios de plásticos y basura del mar

MARINA PORT DE MALLORCA TO REMOVE UP TO 1.5 KILOS
OF PLASTICS AND WASTE FROM THE SEA EACH DAY

La instalación de este cubo de basura marino supone la retirada de más de media tonelada
anual de plásticos y residuos que aparecen en el puerto / Known as a Seabin, it will remove more than half

a ton of plastics and litter from the water each year

MARINA PORT DE MALLORCA
siguiendo con su política de preserva-

ción medioambiental y su interés per-

manente por cuidar el entorno marino

en el que navegamos y del que disfru-

tan tantos miles de usuarios, ha instala-

do en uno de sus pantalanes una pape-

lera acuática que limpiará su espejo de

agua de plásticos flotantes y residuos

que aparecen a diario en el puerto. 

El curioso sistema, actúa como una

aspiradora con capacidad para filtrar

hasta 25.000 Lph (litros por hora) que

posteriormente vuelve a soltar en el

puerto atrapando en su interior hasta 20 kg de basura flotante de diversos

tamaños, pudiendo retener microplásticos de hasta 2mm de grosor. Esta

papelera marina llega a recoger hasta 1,5kg de plásticos al día, lo que supo-

ne más de media tonelada al año, además de la retirada de maderas, papel,

aceite o detergente entre otras cosas.

El Seabin instalado en Marina Port de Mallorca es un invento de dos jóve-

nes australianos que fue construido como una alternativa funcional y de

bajo mantenimiento para recoger la basura que se acumula en el agua. Lo

fabrican ellos mismos y participan personalmente en su instalación, que ya

se ha extendido por todo el mundo y concretamente entre varios puertos de

Baleares. De momento, este artilugio funciona en muelles y puertos deporti-

vos, pero en los próximos años está previsto que los Seabins estén instala-

dos en el océano abierto y se presentan como una de las posibles soluciones

para acabar con los mares de plástico que lamentablemente están dañando

a nuestra fauna marina. Ya empieza a ser común el rescate de tortugas

inmovilizadas por estar enredadas en plásticos o la ingesta de residuos leta-

les para peces, delfines y otras especies marinas. La contaminación del mar

también comienza a afectar a la salud pública ya que al comer pescados

consumidores de microplásticos, llevamos esa misma contaminación direc-

tamente a la mesa. 

Por ese motivo, la colaboración de empresas y particulares es muy necesa-

ria. Se trata de reducir el uso de plásticos de un solo uso, realizar un correc-

to reciclaje y evitar el lanzamiento de desechos al mar entre todos. Y en esta

línea de concienciación, Marina Port de Mallorca cuenta con una fuerte

política medioambiental cuya intención principal es la de contribuir a cuidar

el entorno de las Baleares y movilizar a sus clientes en la misma dirección.

MARINA PORT DE MALLORCA,
in line with its environmental con-

servation policy and its ongoing

interest in caring for our marine

environment, has installed a floa-

ting rubbish bin at one of its pon-

toons that will collect the plastics

and waste that appear each day

in the port.  

This remarkable system, known as

a Seabin, acts as a vacuum clea-

ner capable of displacing up to

25,000 LPH (litres per hour),

which it then pumps back into the

marina, trapping up to twenty kilos of floating waste of different

sizes and intercepting microplastics up to two millimetres thick. The

Seabin can collect up to 1.5 kilos of plastics per day (adding up to

over half a ton per year), as well as other types of litter such as

wood, paper, oil or detergents.

It was invented by two young Australians, who wanted to create a

functional and low maintenance alternative to collect waste that

builds up in the water. They make it themselves and even take part

in its installation. The Seabin is already being used across the

world, including at several marinas in the Balearic Islands. At the

moment, this device works in docks and marinas, but in the

coming years Seabins are expected to be seen in the open water,

making it one of the possible solutions for cleaning our seas from

the plastics that are seriously harming marine wildlife. Reports are

increasingly common of turtles being trapped in plastics or lethal

waste being swallowed by fish, dolphins and other marine species.

The contamination of the sea is also starting to have an impact on

human health, as we’re eating fish that have hazardous microplas-

tics in their stomachs. 

That’s exactly why the collaboration of companies and individuals

is paramount. The aim is to cut down on single-use plastics, recy-

cle waste properly and avoid dumping rubbish in the sea.

Reflecting this awareness-raising approach, Marina Port de
Mallorca enforces a strict environmental policy to protect the

environment in the Balearic Islands and to point its customers in

the same direction.  
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Marina Port de Mallorca y Marina Palma Cuarentena
lanzan una nueva campaña medioambiental

MARINA PORT DE MALLORCA AND MARINA PALMA CUARENTENA
ROLL OUT BRAND NEW ENVIRONMENTAL CAMPAIGN

DURANTE AÑOS, las marinas del Grupo IPM han promovido diferentes

iniciativas encaminadas a mentalizar tanto a sus empleados como a clientes

y colaboradores de la importancia del cuidado del entorno. Muestra de ello

son los diferentes elementos que se pueden observar dando un paseo por

las instalaciones y que mediante mensajes activos lo fomentan.

Desde programas de actividades dirigidas a niños y adultos para la divulgación

de buenas prácticas pasando por cartelería sobre el ahorro de recursos energé-

ticos y de agua, hasta la información sobre cómo fondear o el asesoramiento

para conseguir la Bandera Azul a las embarcaciones que las visitan cada tem-

porada; ambas marinas están salpicadas de mensajes motivacionales y de ins-

trucciones para cuidar el medioambiente. Todo ello con la intención de contri-

buir cada vez más en la preservación del entorno natural de las Islas Baleares,

un bien tan preciado que año tras año atrae a más navegantes.

En este sentido, también cuentan con un completo programa de promoción en

sus páginas web y redes sociales, así como elementos de merchandising que

animan a los clientes a reciclar, a evitar la contaminación del agua o a instruir

sobre los peligros de arrojar plásticos al mar. Para animar a la participación,

además, en las marinas se entregan bolsas de reciclaje gratuitas que los clien-

tes pueden coger libremente de los paneles informativos instalados cerca de

recepción. De esta manera pueden realizar más fácilmente el reciclaje a bordo.

Otro ejemplo es que las marinas invitan a sus clientes a alquilar bicicletas eléc-

tricas en lugar de moverse con sus vehículos habituales evitando así la conta-

minación de la atmósfera. Y es que no paran de surgir iniciativas de este tipo

dirigidas a promover el cuidado del mar y del entorno.

La novedad de esta temporada es la instalación de unos paneles informati-

vos con mensajes rotativos y notorios que hasta fin de año instarán a los

clientes a practicar medidas encaminadas al cuidado del mar: de las tortu-

gas, de la posidonia, de los recursos naturales o de las calas donde fondear.

Ambas marinas poseen la Bandera azul, un certificado que valora el cuidado

de sus aguas y los medios para reducir el impacto negativo al ecosistema,

EMAS, ISO 14001 y están inscritas en el Registro de Huella de Carbono que

garantiza el control de las emisiones de carbono. 

FOR SEVERAL YEARS NOW, the IPM Group marinas have been run-

ning campaigns aimed at raising awareness about the importance of

caring for the environment among their employees, customers and

partners. This is quite clear as you take a stroll along the pontoons and

notice all the active messages encouraging green practices.

These include activities programmes aimed at children and adults, signs

about saving water and energy, information on how to drop anchor

and advice given to visiting yachts on how to get the Blue Flag. In

short, the two marinas are full of motivational messages and instruc-

tions about caring for the environment. This is all with the intention of

preserving the natural environment of the Balearic Islands, a priceless

asset that each year is attracting more and more sailors.

What’s more, the marinas have a full promotion programme on their

websites and social media, as well as merchandising that encourages

customers to recycle, avoid water pollution and refrain from throwing

plastic into the sea. To boost participation, they also hand out free

recycling bags, which customers can pick up near the reception desk.

The idea of this is to make it easier for crews to recycle on their

yachts. Another example is that the marinas invite their customers

to rent electric bikes instead of motorised vehicles, with a view to

cutting down on contamination of the atmosphere. And each year

there are new campaigns and actions to advocate care of the sea

and the environment.

This season’s is the installation of rotating info panels with messages

urging customers to engage in practices aimed at protecting the sea,

turtles, Posidonia fields and natural resources, as well as information on

which beaches and coves are suitable for dropping anchor at.

Both marinas have the Blue Flag, a certificate that acknowledges the

protection of waters and the implementation of resources to reduce the

negative impact on the ecosystem. What’s more, they hold EMAS and

ISO 14001 certification, as well as forming part of the Spanish Carbon

Footprint Registry, which guarantees the control of carbon emissions.
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The Carpentry,
la nueva carpintería 

de Varadero Valencia
VARADERO VALENCIA abre su propia carpintería dentro de sus instalacio-

nes con el objetivo de ofrecer un servicio más especializado y amplio en esta

área de reparación. De esta manera, el varadero apuesta por la mejora conti-

nua y la ampliación del abanico de especialistas para ofrecer un servicio

integral a sus clientes.

The Carpentry se posiciona como nuevo punto de referencia en el Mediterráneo,

aunque es gestionado por expertos que cuentan ya con una larga trayectoria. Y

está especializada en servicios tales como: el cambio de cubiertas de teca, cam-

bio de tablas de casco y calafateado, fabricación de mástiles, botavaras y botalo-

nes, construcción de mobiliario interior y exterior, construcción de poleas, acasti-

llaje en general en madera y montaje y desmontaje de quillas.

Al frente de The Carpentry se sitúa Rafa Carrió, hasta ahora Project Manager

de Varadero Valencia, con una experiencia de más de 20 años en carpinte-

ría a sus espaldas; fundamentalmente en la construcción y navegación de

barcos de madera. Ha trabajado en importantes proyectos de refit donde

destacaban principalmente los trabajos de carpintería, lo cual le ha aportado

un amplio conocimiento en esta área. 

Su pasión en este campo le viene de lejos. Es propietario de un precioso clásico,

el Grayling, botado en el año 1900, del que se ha ocupado de su mantenimiento

de principio a fin siendo su mejor tarjeta de presentación. 

The Carpentry también contará con Fermín González y Vicente Escutia,

maestros carpinteros de largo recorrido en el sector náutico que disponen

de una larga trayectoria en diversos astilleros.

Según Rafa Carrió “The Carpentry se abre para dar respuesta tanto a barcos

clásicos como veleros y motoras que precisan de un refit parcial o total de la

madera en manos de especialistas en la materia que les garanticen solucio-

nes precisas y personalizadas”.

De este modo The Carpentry se postula como la nueva carpintería de referencia

para barcos clásicos en el Mediterráneo, ofreciendo un servicio integral, la expe-

riencia necesaria y sobre todo pasión por el arte de tratar la madera para asegu-

rar el éxito en cada trabajo de reparación.

THE CARPENTRY, THE NEW
EXPERT WOODWORKERS 
AT VARADERO VALENCIA
VARADERO VALENCIA recently opened its very own on-site

carpentry shop with a view to providing more specialised repair

services. This is a prime example of the yard's firm commitment

to providing specialist end-to-end services for its customers.

The Carpentry is a new benchmark in the Mediterranean, mana-

ged by experts who already boast an extensive track record.

Its range of services includes the replacement of teak decks;

recaulking; the manufacture of masts, booms and spars; the

construction of interior and exterior furniture; the construction

of pulleys; upper works in general; and the assembly and dis-

mantling of keels.

At the helm of The Carpentry is Rafa Carrió, previously a project

manager at Varadero Valencia, who boasts twenty-plus years

of experience in carpentry, chiefly in the construction of wooden

boats. He has worked on major refit projects with a heavy focus

on carpentry works, giving him in-depth knowledge in this area. 

His passion in this field comes from long back.

He owns a stunning classic yacht, the Grayling, launched in

1900, which he refitted from scratch - a pretty impressive reflec-

tion on his expertise. 

The team at The Carpentry will also feature Fermín González and

Vicente Escutia, master carpenters in the yachting industry with

heaps of experience at various shipyards. 

According to Rafa Carrió, “The Carpentry has opened to respond

to classic boats, sailboats and motorboats that require a partial

or total refit of woodwork by industry specialists who can gua-

rantee detailed and customised solutions”.

This will instantly make The Carpentry a new benchmark for clas-

sic boats in the Med, providing an end-to-end service, the neces-

sary experience and - above all - a passion for the art of treating

wood to make every refit job a roaring success.

I P M  G R O U P  N E W S
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Varadero Valencia adquiere
un nuevo travelift de 300 tn

VARADERO VALENCIA incorpora un nuevo travelift de 300 tn para afrontar

la creciente demanda en el sector de la reparación de embarcaciones de gran-

des esloras. Está previsto que el nuevo travelift se ponga en funcionamiento

este mismo septiembre. Con esta incorporación el varadero dobla su capacidad

de izada, que hasta ahora era de 150 toneladas, suponiendo una importante

mejora para embarcaciones que hasta la fecha no era posible atender.

Fieles a su clara vocación de servicio, Varadero Valencia apuesta por mejorar

su oferta y su equipamiento creciendo al ritmo que marca el mercado náuti-

co y las expectativas de sus clientes. Y es por ello, que el pasado año se

tomó la decisión de incorporar este nuevo travelift a su flota de 150 tn y 30

tn. De esta manera se dará cabida a embarcaciones de mayor tonelaje.

La construcción de este nuevo travelift estará a cargo de la prestigiosa

empresa Cimolai Technology SPA en Italia y mejorará considerablemente en

aspectos tecnológicos en relación con el travelift de 150 tn. Contará con

una longitud de 17,20m, 10m de ancho y 15,20m de altura. Un total de 16

ruedas, 8 de las cuales son motorizadas para ofrecer una mayor maniobrabi-

lidad. Su motor Diesel Volvo de 215 Hp permitirá transportar embarcaciones

de hasta 300 toneladas que se izarán a través de 16 eslingas y 4 puntos de

izada, 3 de ellos movibles para mayor adaptabilidad a la hora de realizar el

ensamblaje de los bulones, adaptándose a las dimensiones del barco. Un

dato a destacar del nuevo travelift es que su motor cumple con las deman-

das legislativas de la normativa Stage IV/ TIER 4F.

Con este nuevo travelift, Varadero Valencia podrá sacar del agua embarca-

ciones con una eslora de hasta 45 metros, con 9 metros de manga y un

calado máximo de 5 metros. 

En palabras de Santiago Donat, Director Gerente de Varadero Valencia: “La

incorporación de este nuevo travelift con capacidad de izada de hasta 300

toneladas supondrá una importante mejora de servicio del varadero. La tenden-

cia de aumento de eslora media en el sector náutico ha sido uno de los moti-

vos determinantes de esta decisión pero también lo ha provocado la cada vez

mayor demanda de clientes que deseaban una reparación cualificada en un

destino como Valencia, con precios muy asequibles y toda la oferta de ocio y

entretenimiento para las tripulaciones durante el proceso de trabajo. Varadero

Valencia ya está en disposición de asumir la demanda de embarcaciones de

mayor tonelaje que hasta la fecha no era posible atender y esperamos crecer

dando respuesta a las también crecientes esloras de nuestros clientes.”.

VARADERO VALENCIA TO DEBUT
300-TON TRAVEL LIFT
VARADERO VALENCIA will soon be debuting a 300-ton travel

lift to meet the growing demand in the refit and repair of large

yachts, which is planned to be operational this September.

This new addition will double the shipyard's capacity to hoist

out larger yachts, as the current travel lift can only cope

with 150 tons.

In its commitment to provide the best services possible,

Varadero Valencia will now enhance its portfolio and meet the

needs of the yachting industry in the area, as this new 300-ton

travel lift will be able to accommodate larger yachts.

The construction will be led by the prestigious Italian company

Cimolai Technology, doubling the yard’s previous hoist-out

capacity of 150 tons. The travel lift will be 17.2 metres long, 10

metres wide and 15.2 metres high. It will feature a total of six-

teen wheels, eight of which are motorised to offer greater

manoeuvrability. Its 215 hp Volvo diesel engine will lift out

yachts up to 300 tons via sixteen slings and four hoist-out

points, three of them movable to ensure greater adaptability to

the size of the vessels. What’s more, the engine of the new tra-

vel lift complies with the requirements of Stage IV/Tier

4F regulations.

With this new travel lift, Varadero Valencia will be able to lift

out yachts up to forty-five metres, with nine metres of beam

and a maximum draught of five metres. 

In the words of Santiago Donat, Managing Director of Varadero

Valencia, “the incorporation of this new travel lift with a hoist-

out capacity of up to three hundred tons will be a huge plus to

the services offered by our yard. The trend of ever bigger

yachts was one of the key factors behind this decision, but it

was also triggered by the increasing demand of customers who

want an expert refit and repair in Valencia, which offers very

affordable prices and a whole host of leisure and entertain-

ment options for crew during the works.

Varadero Valencia will now be in a position to take on the

demand for larger yachts and we hope to grow even further to

meet our customers’ requirements”.
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Be blue, my friend
BE BLUE, MY FRIEND

Trasmapi lidera un plan de responsabilidad corporativa que
difunde a través de un programa de protección medioambien-
tal de Formentera e invita a todas las empresas y negocios
enamorados de la isla a sumarse a la iniciativa.

BAJO EL LEMA BE BLUE, Trasmapi quiere llegar a todos aquellos que ven

cómo año tras año Formentera recibe a miles de turistas a los que hay que

mentalizar de que el paraíso necesita cuidados especiales. Entre muchas

otras cosas, hay que preservarlo de los desechos de plástico cuyo impacto

incide directamente en el mar.

La naviera, líder en el transporte de pasajeros entre Ibiza y Formentera, quie-

re contagiar su sensibilidad y compromiso con el patrimonio natural, cultu-

ral, artístico, deportivo, educativo e histórico de Formentera  y hace un lla-

mamiento a las marcas que pueden servir de altavoz para transmitir este

mensaje: nuestras islas son frágiles y debemos cuidarlas entre todos.

La misma empresa no ha cesado de implementar medidas ecológicas en sus

embarcaciones con buques más eficientes y menos contaminantes, reciclaje

y gestión de residuos a bordo y por medio de la concienciación de buenas

prácticas entre tripulación y pasajeros. Estos serían sus caballos de batalla

diarios contra la contaminación del Mediterráneo. Y es que Trasmapi se

siente parte responsable del cuidado de las aguas en las que navega y ese es

el porqué de este impulso filantrópico que busca tocar la fibra sensible

de la sociedad y el tejido empresarial de nuestras islas.

Ferry operator Trasmapi is implementing a corporate responsibi-
lity plan focused on the environmental protection of Formentera
and is inviting all businesses in love with the island to sign up to
the initiative.

UNDER THE TAGLINE BE BLUE, Trasmapi is setting out to raise aware-

ness that the paradise-like island of Formentera is in need of some tender

loving care, given the thousands of tourists who head there every year.

Among countless other aspects, the island needs to be protected from

the tons of plastic waste that are harmful to the sea.

The ferry company, leader in passenger transport between Ibiza and

Formentera, wants to spread awareness of its sensitivity and commit-

ment to the natural, cultural, artistic, sporting, educational and historical

heritage of Formentera. That’s why it’s appealing to brands that can act

as a voice to convey the message that “our islands are fragile and we

must all take care of them”.

Trasmapi is a keen supporter of environmental measures, having introduced

greener and more efficient ferries, while also constantly raising awareness

among crew and passengers alike about onboard recycling and waste

management, which are its main points of focus in the fight against  pollu-

tion in the Mediterranean. In fact, Trasmapi feels responsible for the care of

the waters it sails through, hence this philanthropic initiative that aims to

strike a chord with Balearic residents, visitors and businesses.
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Desde nuestra revista, manifestamos la
intención de Marina Ibiza de colaborar en
esta iniciativa como miembro activo del
proyecto y hacemos un llamamiento a
nuestros semejantes a sumarse a esta idea
de cuidar nuestro querido Mediterráneo. 
DESDE ESTE MOMENTO,
MARINA IBIZA IS BLUE.

We’d like to use our magazine
to express Marina Ibiza’s intention to
play an active role in this project, and
we’d like to appeal to our peers to join
us in this idea of looking after our
beloved Mediterranean.
FROM THIS MOMENT ON,
MARINA IBIZA IS BLUE.

¿SABÍAS QUE?
LA SITUACIÓN DE NUESTRO OCÉANO

ES GRAVE AL BORDE DE SER IRREVERSIBLE

> 8 millones de toneladas de plástico van a parar a los océanos cada

año. Si el nivel de contaminación de los océanos no disminuye, en

2050 los ecosistemas marinos tendrán más plásticos que peces y

aproximadamente el 99% de las aves marinas habrán ingerido plásti-

co. 

> Se calcula que entre el 15% y el 40% del plástico producido en el

mundo acaba cada año en el mar.

> Entre el 60% y el 80% de los residuos marinos provienen del plásti-

co, principalmente de uso doméstico (geles, champú, cremas, maqui-

llaje y pasta de dientes…). 

> En expediciones marinas han encontrado objetos plásticos práctica-

mente intactos del año 1960.

> 50 mil millones de plásticos y micro plásticos (plástico con un diá-

metro inferior a 5 milímetros) que no se aprecian a simple vista se

concentran en remolinos que recorren el mundo. 

> Los animales marinos como tortugas, peces y aves terminan

comiéndose estas partículas confundiéndolas con alimento, animales

que posteriormente llegan a nuestras mesas en forma de comida; por

lo que este serio problema para el ecosistema también se ha converti-

do en un serio problema para nuestra salud.

> La producción global de plástico ha aumentado drásticamente en los

últimos 50 años. Se estima que en 2020 se superarán los 500 millones

de toneladas anuales, lo que supondría un 900% más que en 1980. 

> El 50% de la producción de plástico va destinado a productos des-

echables de un solo consumo como son botellas, bolsas, envases, etc.

Las bolsas de plástico necesitan 20 años para su total descomposición.

(Informe Naciones Unidas para el Medio Ambiente - PNUMA).

DID YOU KNOW THAT...
THE STATE OF OUR OCEANS IS EXTREMELY
SERIOUS, BORDERING ON THE IRREVERSIBLE?

> 8 million tons of plastic end up in the sea every year. If the

level of ocean pollution doesn’t go down soon, by 2050 marine

ecosystems will have more plastic than fish and approximately

99% of seabirds will have swallowed some plastic. 

> It’s estimated that between 15% and 40% of the plastic pro-

duced in the world every year ends up in the sea.

> Between 60% and 80% of marine waste comes from plastic,

mainly for domestic use (gels, shampoo, creams, makeup,

toothpaste, etc.). 

> Marine expeditions have found plastic objects dating from

1960 that are still practically intact.

> 50 billion pieces of plastic and microplastics (plastic less

than five millimetres in diameter) that cannot be seen with the

naked eye are concentrated in slow-moving whirlpools cree-

ping across the world. 

> Marine animals such as turtles, fish and birds end up swallo-

wing these particles as they confuse them with food. These

animals ultimately end up on our tables as food, meaning that

this serious problem for the ecosystem is also a major health

issue for us.

> The global production of plastic has skyrocketed

in the last fifty years. It’s estimated that in 2020 it will exceed

500 million tons per year, which is 900% more than in 1980. 

> 50% of plastic production is for single-use, throwaway pro-

ducts such as bottles, bags, packaging, etc. Plastic bags take

twenty years to fully decompose.

(Report by United Nations Environment Programme - UNEP).
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VISITAMOS EL MULTIPREMIADO DAR Yacht de Oceanco y hablamos

con su capitán Klaudio Marcelic y con parte de su tripulación. El capitán

en seguida nos hizo sentir como en casa, su carisma y hospitalidad hicie-

ron que lo que iba a ser una entrevista formal se convirtiera en una agra-

dable conversación con una taza de té en mano.  A pesar de ser una per-

sona muy ocupada no dudó en narrarnos con calma la historia del pro-

yecto y el día a día que se respira a bordo.

WE RECENTLY VISITED the multi-award winning Oceanco new-build

DAR and talked to her captain Klaudio Marcelic and several of her crew.

The captain immediately made us feel at home, because his charisma and

hospitality turned what was going to be a formal interview into an

engaging, relaxed chat with a cup of tea in hand.  Even though he’s a

very busy person, he took the time to tell us all about the project and

everyday life onboard. 

M/Y DAR: la nueva creación de Oceanco
capitaneada con la mejor filosofía

TEXTO: CARLA ARIAS / FOTOS: DAR / ARCHIVO MNC

M/Y DAR: OCEANCO’S NEW-BUILD CAPTAINED
WITH THE VERY BEST PHILOSOPHY
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Una convivencia tranquila, una tripulación de unas 33 personas en rota-

ción dando el mejor rendimiento y una embarcación que ha sido premia-

da como el nuevo mejor yate en Mónaco 2018, entre otros premios.

¿Cómo se consiguen encajar todas las piezas en armonía? Nos lo cuenta

su director de orquesta.

Además de ser el capitán, Klaudio lleva 10 años trabajando con la empre-

sa en distintos barcos y es parte activa en la toma de decisiones de este

proyecto desde sus inicios. Conoce al detalle las preferencias de los due-

ños, está presente en cada pormenor, y a su vez se esfuerza en cuidar y

mantener la profesionalidad y la unidad de todo el equipo. 

Vino por primera vez a la isla en 1991. “Han pasado ya muchos años.

Entonces estaba el Club de Mar y ya está, era el primer año en el agua

del Lady Moura. ¡Imagínate, hace ya mucho tiempo! Esa es la razón por la

que estamos aquí [en STP]. Las personas con las que hemos trabajado en

esta operación y las instalaciones están al más alto nivel. Yo no esperaba

un resultado tan positivo. Realmente me ha impresionado todo el apara-

to operacional que se lleva a cabo aquí en STP. Eso, y que es la mayor

comunidad de navegantes en el Med”. Nos cuenta con especial afecto

que cuando comenzó aquí con el proyecto, al otro lado de la mesa se

encontraba Carlos Morales, Director General de Astilleros de Mallorca,

con quien conectó desde el primer momento y con quien mantiene una

relación excelente. 

La tripulación está compuesta por personas de una gran diversidad de

países: Croacia, Australia, Holanda, Noruega, Finlandia, Italia, Sur África,

Reino Unido, Grecia, Filipinas. Y de distintas edades. “Yo mismo tengo dos

A laid-back coexistence prevails, with a crew of about thirty-three pro-

fessionals in rotation giving their all on a boat that won both the Best

Exterior Design and the Finest New Superyacht awards at Monaco last

year. How do all the pieces fit together in harmony? Her captain gave us

a fascinating insight.

As well as captaining the yacht, Klaudio has been working with the

company for ten years on various yachts and has played an active role

in the decision-making process for DAR ever since the outset. He

knows the owners’ preferences in depth, pays attention to the minut-

est detail and in turn strives to ensure the professionalism and unity

of the entire team. 

He told us that he first came to the island in 1991: “A long time ago

now. Back then, it was Club de Mar and that was that, Lady Moura

was there for her first year on the water. So, you can see it’s been a

long time! That’s the reason why we’re here [at STP]. The people we’ve

worked with on this job and the facilities of the shipyard are of the

highest level. I didn’t actually expect such a positive result. I’ve really

been impressed by the whole operational set-up here at STP. Also

because it’s the biggest sailing community in the Med”. He also fondly

remembers that when the project began at STP, the man on the other

side of the table was Carlos Morales, the managing director of

Astilleros de Mallorca. Captain Klaudio instantly hit it off with him and

both still maintain an excellent relationship. 

The crew is formed by people from a whole host of countries, such as

Croatia, Australia, Holland, Norway, Finland, Italy, South Africa, the UK,

El capitán Klaudio Marcelic, tercero desde la izquierda, con algunos miembros de la tripulación. / Captain K. Marcelic, third from the left, with several of the crew members.
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Tripulación entrenando en el Parc de la Mar en uno de los Workshops dirigido por Charly Baker, un reconocido exboxeador que viene desde Holanda. / Crewmembers working
out in the Parc de la Mar at one of the workshops with Charly Baker, a well known ex-boxer who comes from the Netherlands. 
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pasaportes, croata - italiano. Nos gusta que haya una mezcla. Creo que el

más joven tiene veintidós y el más mayor cincuenta y pico. Hay treinta

años de diferencia que se da entre millenials y no millenials, y necesita-

mos coordinaros para ir todos a la misma velocidad mental. Por eso es

muy bueno mezclar a las personas y construir un equipo”. Para ello no

escatiman en invertir en formación: “Estamos constantemente trabajando

en team building desde cada área. Cada departamento tiene una forma-

ción específica en función de los roles que tiene que desempeñar y

dependiendo de los distintos contextos. Por ejemplo, hemos adaptado

algo en lo que estamos siendo pioneros, se presentó este año en el

Global Forum en Amsterdam, se trata de un entrenamiento dirigido por

Peter Vogel llamado Luxury Hospitality y se lleva a cabo durante cuatro

días. Lo realizamos cada dos o tres meses porque si no esto se empieza a

convertir en un Kindergarten…(risas) así que cada cierto tiempo les trae-

mos de nuevo y funciona muy bien”.

Nos cuenta que todo el personal que escogen está muy cualificado y que

la mayoría ha trabajado grandes barcos anteriormente. También le pre-

guntamos por la comida a bordo… “Un chef es italiano, lleva unos ocho

Greece and the Philippines, and there’s also a wide age range onboard.

Klaudio explains further: “I myself have two passports, Croatian and

Italian. We want a mix onboard. As for ages, we range from twenty-

two to fifty-something. There are thirty years of difference between

the millennials and non-millennials, and we need to coordinate to

have the same mental speed. That’s why it’s good to put people

together and to build a team”. And this is one of the reasons why they

don’t skimp on training: “We’re constantly working on and investing

into team-building from each side. This means that each department

has specific training according to the roles it plays, depending on the

different situations and operations. For example, we’ve adapted some-

thing that we’re actually pioneers in. It was presented this year at the

Global Forum in Amsterdam and is a training course led by Peter Vogel

called Luxury Hospitality, which takes place over four days. We do it

every two or three months, because otherwise this becomes a kinder-

garten (laughs), so every so often we call [Peter Vogel] to bring the

instructors back again. It works out really well!”.

He also mentions that all the crewmembers recruited are highly qualified and

El capitán con la sobrecargo Isabelle Ramsden y Xisco Notario, jefe de operaciones de Evolution Yacht Agents, en el puente del Dar. / Captain with chief
stewardess Isabelle Ramsden and Xisco Notario, operations manager from Evolution Yacht Agents, on the Dar bridge.
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años con nosotros. Y qué podría decir de él, tiene dos estrellas Michelin y

está reconocido por Alain Ducasse. Otro de los chefs es medio italiano

medio australiano y el tercero es de Croacia. Digamos que los tres traen

distintas influencias y eso está genial”. 

Otra de las pautas diarias que siguen se centra en mantener una muy

buena comunicación interna. “Realizamos reuniones semanales con el

encargado de cada departamento, reuniones sobre seguridad, y reunio-

nes diarias más básicas. Cuando un jefe de departamento viene a hablar

a mi despacho intento estar presente, cerrar la puerta, apagar el móvil…”

Conversamos con Isabelle Ramsden, la sobrecargo a bordo, de origen

inglés-holandés pero criada en Francia. Nos explicó un poco más a fondo

cómo enfocan la gestión del personal “Tenemos diferentes perfiles, origi-

nariamente tuvimos unas evaluaciones con dinámicas para categorizar la

personalidad profesional de cada uno. Por ejemplo, algunos son creati-

vos, otros concentran más su atención, yo, al parecer, soy más una figura

de apoyo, esto nos ayuda a equilibrar el equipo y a entender cómo dis-

that most of them come from superyachts. When asked about the food

onboard: “One chef is Italian and has been with us for about eight years. And

what could I say about him... he’s got two Michelin stars and is recognised by

Alain Ducasse. Another of the chefs is half Italian, half Australian, and the

third one is from Croatia. Let’s say that all three bring different influences to

the galley and that’s great”. 

Another key aspect of onboard life is ensuring a very good level of internal

communication. “We hold weekly meetings with the head of each department,

covering things like safety, and more basic meetings on a daily basis. When a

head of department comes to talk to me in my office, we close the door and I

turn off my phone...”.

We chatted with chief stewardess Isabelle Ramsden, who is of English-Dutch

parentage but was brought up in France. She told us a bit more about the

approach to staff management onboard, saying that “we have different pro-

files and originally we had some dynamics evaluations to try and categorise

our professional personality. For example, some are creatives, some are more

La sobrecargo Isabelle Ramsden junto a una maqueta del M/Y Dar. / Chief stewardess Isabelle Ramsden alongside a model of the Dar M/Y.
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tintas personas enfocan una misma tarea. No siempre es tan fácil, pero

es algo que nos da una visión más clara de las personas a bordo”.

Isabelle concluía que lo más importante es ser una persona flexible para

desarrollar este tipo de trabajo en el que la vida personal y la profesional

van de la mano. Y en el que muchas veces se requiere tanto una alta

habilidad organizativa como capacidad de improvisación y adaptabilidad.

“Si no eres flexible no vas a sobrevivir el periodo en el astillero porque ‘es

focused. I’m a supporter, apparently, and this helps us balance out the team

and understand how different people approach the same task. It’s not always

easy at it sounds on paper, but it’s something that gives us a better insight

into our people onboard”. Isabelle also underlined the importance of being a

flexible person to carry out this type of work, in which personal and profes-

sional life go hand in hand. What’s more, it’s a job that often calls for high

levels of organisational skills, as well as the ability to improvise and adapt.

Operarios trabajando en el refit. / Work taking place during the refit.
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She added, “if you’re not flexible, you’re not going to survive the shipyard

period because ‘it is what it is’. That said, Palma is a nice place and we had a

great winter. Everyone was able to enjoy themselves and they also had a

social life outside the boat”.

When probed about what was so special about the crew of DAR

compared to her previous yachts, Isabelle replied, “the main differ-

ence is that here we feel even more like a family and there’s a sup-

port network between us. We’re not all best friends, because not

everyone is supposed to be, but we all seem to have someone else

there for support. It works”.

This past winter was spent having warranty-covered jobs done and

some upgrades. Half of the painting work was done by PINMAR and

the other half was under warranty.  The main areas covered were the

interiors and the technical side, with Astilleros de Mallorca being in

charge of the whole project and Rob Pijper as project manager. 

Moving on, we wanted to get to know more about who is behind

the array of tasks involved in the DAR’s everyday operations. So, we

spoke to Davide Marquesin, the second officer onboard. Davide

hails from northern Italy and recently joined the team after working

on cruise ships for eleven years and in the Navy for three years. He

gave us a great insight into how everything runs so smoothly:

“There’s a lot going on. So many operations at the same time and

so many people involved. Obviously, it’s always hard to oversee so

many tasks while also being very well organised... However, if you

take really good care of how you do things and how you organise

yourself, then the result comes automatically”.

The captain and crew are now tying up all the details for the

upcoming season, with the plan being to start off in northern

Europe and head down through the Mediterranean. We were told

that the owners like a quiet holiday where they can unwind and

enjoy time with the family and the children.

We also asked Davide about his expectations for his first season on

M/Y DAR: “Now we’re getting ready for the second season, and lots of

improvements have been made. I think that no season is going to be

the same as the previous one. There’s always going to be something

different, new challenges, new adventures, and that’s really exciting”. 

During our tour, we also met the English-born purser, Selina, who

joined DAR last September after previous experience as a chief stew-

ardess and purser on other yachts. She shared her views with us on

the new season about to get underway: “It’s interesting because DAR

is like a newborn baby. She only got launched in July last year and

everybody was thrown into the season because they’d waited long

enough for it. This season is going to be really exciting because we’ve

just had time to regroup, get all things together and get organised.

Hopefully we can start an exciting new adventure. There’s talk of

going to Norway when the summer comes. We’ll see… A boat should

travel, right? A boat should be on the water. So, let’s hope we go in

that direction. Why not? I mean, she is beautiful”. 

Before leaving we wanted to have some last words with the cap-

tain. When we asked him about the responsibility that comes with

his job, he answered: “Yes, there’s a lot of responsibility. It’s nice,

it’s beautiful but it’s challenging”.

In short, this is a stunning yacht that has constantly been picking up

awards for innovation and design ever since her launch last year. And

we’re convinced that if there was an award for ‘best human manage-

ment onboard’, DAR and her team would definitely win it.

lo que es’. Sin embargo, Palma es un lugar muy agradable y hemos teni-

do un fantástico invierno. Cada uno ha podido disfrutar y tener su vida

social fuera del barco”.

Le preguntamos qué tenía de especial la tripulación del Dar en relación a

otras embarcaciones en las que había trabajado: “La principal diferencia

es que aquí se siente aún más un tejido familiar, una red de apoyo entre

nosotros. No todo el mundo es el mejor amigo de todo el mundo, pero

no se espera que sea así, más bien da la sensación de que todo el mundo

tiene a alguien en quien se puede apoyar. Funciona”.

Durante este invierno se han dedicado a realizar trabajos de puesta a

punto y algunos upgrades. Mitad del trabajo de pintura lo ha realizado

PINMAR y la otra mitad se hizo bajo warrenty. Se han centrado en el

interior y en la parte técnica, con Astilleros de Mallorca a cargo de todo

el proyecto y Rob Pijper como Project manager.

Quisimos saber un poco más acerca de quién estaba detrás de las múltiples

tareas operacionales que acompañan las 24 horas del barco. Para ello

hablamos con Davide Marquesin, el segundo oficial a bordo. Davide es del

norte de Italia y recientemente se ha incorporado al equipo después de

haber trabajo durante once años en cruceros y tres años en la Marina. Nos

dio algunas de las claves para que todo funcione de forma coordinada:

“Se dan muchas operaciones en un mismo momento en las que hay

numerosas personas involucradas. Evidentemente, es difícil mantener

tantas tareas bien organizadas al mismo tiempo... Pero si cuidas atenta-

mente la forma en la que se realiza cada cosa y cuidas la manera en la

que te organizas, el resultado viene de forma automática”.

El capitán y su equipo están ultimando los detalles para la próxima tem-

porada, en la que planean empezar por el norte de Europa y continuar

por el Mediterráneo. Según nos informaron, a los dueños les gusta dis-

frutar de unas vacaciones tranquilas, poder relajarse y compartir su

tiempo con sus hijos y en familia.

También preguntamos a Davide sobre sus expectativas de la que será su

primera temporada bordo del M/Y Dar: “Ahora nos estamos preparando

para la segunda temporada y se han realizado muchas mejoras. Creo que

no habrá una temporada igual a la anterior. Siempre habrá algo diferen-

te, nuevos desafíos, nuevas aventuras, y eso es emocionante”. 

En nuestra visita conocimos también a la administradora a bordo, Selina,

nacida en Inglaterra, quien trae una larga trayectoria profesional como

sobrecargo y como administradora y que lleva en el Dar desde septiembre.

Compartió con nosotros sus impresiones sobre la etapa que están a punto

de comenzar: “Es interesante porque Dar es como un bebé recién nacido.

Sólo lleva en el agua desde julio del año pasado y se lanzaron a la tempora-

da pasada con muchas ganas, habían esperado mucho tiempo para ello.

Esta próxima temporada será muy emocionante porque acabamos de rea-

gruparnos, hemos tenido tiempo de encajar las piezas y organizarnos; con

suerte pronto podremos empezar esta apasionante aventura. Se habla de

que iremos a Noruega cuando llegue el verano. Ya se verá… Un barco está

hecho para viajar, ¿verdad? Para estar en el agua. Así que espero que esa

sea la dirección. ¿Por qué no? este barco es una belleza”. 

Antes de despedirnos del Dar quisimos tener unas últimas palabras con

el capitán, al preguntarle sobre la responsabilidad que acarrea su trabajo

nos respondió: “Sí, es una gran responsabilidad. Es agradable, es bonito,

pero es desafiante”.

Lo cierto es que desde 2018 no han parado de cosechar premios por su

innovación y su diseño. Y estamos seguros de que si hubiese un premio

de reconocimiento por la buena gestión humana a bordo el Dar y su

equipo también se lo llevarían. 
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EL FESTIVAL SAIL IN de Bilbao, celebrado en el Museo Marítimo de la ciudad,

abre las puertas del emocionante y multifacético mundo de la vela. La sexta edi-

ción tuvo lugar este año, entre el 7 y el 10 de marzo, y contó con la presencia de

aclamados deportistas, profesionales del sector y entusiastas aficionados, que se

deleitaron con este homenaje anual a la sal, las velas, el sudor y el agua. 

Los visitantes disfrutaron con una impresionante selección de fotografía náutica

y un exquisito palmarés de películas, cortometrajes y documentales. Una de las

exposiciones de esta edición exhibía las mejores imágenes de las regatas del año

pasado, entre ellas, fotografías de competición firmadas por los fotógrafos loca-

les Claire Matches y Tomàs Moyà. La muestra dedicada a la obra de Carlo

Borlenghi resultó igualmente fascinante. Borlenghi, el Obi-Wan de la fotografía

de regatas, ha recibido más premios de los que te puedas imaginar y es el fotó-

grafo oficial de competiciones náuticas de Rolex, equipos de la Copa América,

las Audi Melges Sailing Series y la Perini Navi Cup, entre otras. 

Las películas que se proyectaron durante esta cita de cinco días contaban histo-

rias reales de regatistas marcadas por la pasión, el valor y la voluntad, y mantu-

vieron a la sala al borde del asiento en todo momento. Disko nos permitió des-

cubrir al francés Olivier Huin llevando a ocho tripulantes inexpertos en un viaje

al Ártico a bordo de un barco de madera que él mismo había construido.

Sillages fue filmada por Ian Lipinski, uno de los regatistas con más talento del

circuito Mini, durante la edición 2017 de la legendaria carrera transatlántica en

solitario. Age of Sail, un cortometraje animado e inmersivo dirigido por el exper-

BILBAO’S SAIL IN FESTIVAL, staged in the city’s Maritime

Museum, showcases the thrilling and multi-facetted world of sai-

ling. This year’s sixth edition took place from 7 to 10 March and saw

feted pros, industry professionals and amateur enthusiasts revel in

this annual celebration of salt, sails, sweat and spray. 

Visitors feasted their eyes on awe-inspiring nautical photography

and an enthralling selection of films, shorts and documentaries. One

of this year’s exhibitions put last year’s best yacht racing images in

the spotlight and included action shots taken by local snappers

Claire Matches and Tomàs Moyà. Just as mesmerising was the

showcase of Carlo Borlenghi’s work. Borlenghi, the Obi-Wan of

yacht racing photography, has received more prizes than you can

imagine and is the official photographer for Rolex nautical events,

America’s Cup teams, the Audi Melges Sailing Series and the Perini

Navi Cup, to name but a few. 

Films screened during this five-day event depicted sailors’ real-life

stories of passion, determination and courage, and had everyone in

the room on the edge of their seats. Disko showed French sailor

Olivier Huin take eight inexperienced crew on board his self-built

wooden yacht on a voyage to the Arctic. Sillages was shot by Ian

Lipinski, one of the most talented sailors on the Mini circuit, during

the 2017 edition of the legendary solo transatlantic race. Another

El festival SAIL IN de Bilbao celebra la
brisa, la sal y las tormentas 

TEXTO: DANIELLE BERCLOUW / FOTOS: XABIER ALDAZABAL

BILBAO’S SAIL IN FESTIVAL:
A CELEBRATION OF STORMS, SALT AND SPRAY
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highlight was Age of Sail, an immersive animated short directed by

Oscar-winning animator John Kahrs. It follows a lonely old sailor

adrift at sea whose life is enlivened by rescuing a young girl after

she falls from a passing ocean liner. 

Landlubbers and old salts alike were also given the opportunity to

take part in talks and round-table discussions, hearing sailors relive

epic round-the-world race experiences. You could’ve heard a pin

drop during Xabi Fernández’s account of Team Mapfre’s highs and

lows during the 2018 Volvo Ocean Race. This was also the case

during Jean-Luc van den Heede’s live commentary on his personal

Golden Globe Race photos. The French sailor was presented the SAIL

IN award for winning the aforementioned ‘retro’ solo around the

world race, at age 73 and in an admirable 211 days.

During a SAIL IN masterclass, Didac Costa (ocean sailor) and Gabi

Pérez (meteorologist and engineer) taught participants how to go

back to basics and read the sea, wind and clouds as if sailing with a

sextant, while Gonzalo Redondo, founder and managing director of

D3 Applied Technologies, took visitors through the evolution of the

design of boats with foils, right from initial concept through to

today’s America’s Cup rockets.

Sailing magazine Voiles et Voiliers called the event “undoubtedly

the best sailing festival in Europe”. Many of the world’s best-loved

sailing icons have also paid tribute to Bilbao’s SAIL IN festival. Sir

Robin Knox-Johnston, legendary yachtsman and the first sailor to

perform a single-handed non-stop circumnavigation of the globe,

summed up the event perfectly: “I wish there were more festivals

like this in Europe...We love our sport and we want other people to

enjoy it as well, and the only way we can do that, is to tell them

how good it is”.

to en animación John Kahrs, galardonado en los Óscar, fue otra de las piezas

destacadas. Se trata de la narración de la vivencia de un anciano y solitario

navegante cuya vida en medio del océano da un giro al rescatar a una joven

que se había caído de un transatlántico. 

Tanto los lobos de mar como los marineros de agua dulce tuvieron la oportuni-

dad de participar en charlas y mesas redondas, en las que se pudo escuchar a

regatistas revivir sus épicas experiencias en competiciones de todo el mundo. No

se escuchaba ni un alma en la sala mientras Xabi Fernández narraba los altibajos

del Team Mapfre durante la Volvo Ocean Race de 2018. Tampoco durante la

sesión en que Jean-Luc van den Heede comentó en directo sus fotos de la

Golden Globe. Al regatista francés se le otorgó el premio SAIL IN por ganar la

histórica carrera en solitario alrededor del mundo a los 73 años y en el admira-

ble periodo de 211 días.

Durante una clase magistral que tuvo lugar con motivo del SAIL IN, Didac

Costa (regatista oceánico) y Gabi Pérez (meteorólogo e ingeniero) enseñaron

a los participantes cómo volver a lo más básico y conseguir interpretar el

mar, el viento y las nubes como si navegaras con un sextante a bordo. Por

su parte, Gonzalo Redondo, fundador y director general de D3 Applied

Technologies, acompañó a los visitantes en un viaje a través de la evolución

del diseño de barcos con foils, desde el concepto inicial hasta los imparables

“cohetes” de la actual Copa América.

La revista de vela Voiles et Voiliers se refirió al acontecimiento como “sin duda, el

mejor festival de vela de Europa”.  Muchas de las estrellas de la navegación más

admiradas del mundo han dedicado palabras de alabanza al festival SAIL IN de

Bilbao. Sir Robin Knox-Johnston, regatista histórico y primer navegante en dar

la vuelta al mundo en solitario y sin escalas, resumió a la perfección el sentir

general: “Ojalá en Europa hubiera más festivales como este... Adoramos nuestro

deporte y deseamos que los demás también lo disfruten. La única manera de

lograrlo en hablarles de lo maravilloso que es”.
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LA SUPERYACHT CUP es una de las citas más populares del mundo de

la competición de superyates, y atrae tanto a profesionales en la cima de

su disciplina como a representantes de las publicaciones de vela más res-

petadas del mundo. La regata de superyates más antigua de Europa

regresa a la bahía de Palma para celebrar su 23ª edición, que se desarro-

llará entre el 19 y el 22 de junio. 

Con una atmósfera imbuida del relajado espíritu de la isla y una competi-

ción muy reñida para toda la flota, la regata lo tiene todo a su favor.

Navegar en la bahía de Palma es otro de los evidentes atractivos del

evento: gracias a su forma y su topografía, la isla recibe a los regatistas

todos los días con una brisa marina que dura de abril a octubre. La Palma

Superyacht Cup no podría celebrarse en mejores fechas. 

La próxima edición promete un sinfín de emociones fuertes, tanto para

los espectadores como para los heroicos regatistas que capitanearán los

barcos hacia la victoria. Una de las estrellas que repiten este año es la

leyenda de la navegación transoceánica Bouwe Bekking. El patrón de la

Volvo Ocean Race navegará en el Nilaya, ganador del año pasado en la

Bucket y uno de los barcos más atractivos de la década. Aunque está

acostumbrado a la gloria del podio, no será una navegación sencilla para

este balandro de fibra de carbono con 34 metros de eslora. Entre la

potentísima flota de este año se encuentra un competitivo grupo de bar-

cos dentro del rango de los 30 metros: el Missy de Malcolm McKeon y el

audaz y vanguardista Win Win, de Baltic Yachts, que participarán junto al

Nilaya en la persecución de la victoria. El Win Win se hizo con el trofeo

en 2016 y quedó el primero de la Clase A en 2017 y 2018. El Missy se

THE SUPERYACHT CUP is one of the hottest events on the

superyacht sailing stage, attracting pros at the top of their game

and coverage from the world’s most respected sailing magazines.

Europe’s longest running superyacht regatta is set to return to

the bay of Palma for its 23rd edition, from 19 to 22 June. 

With an atmosphere that echoes the island’s laid-back vibe and

stiff competition for all in the fleet, the regatta’s attractions are

evident. The allure of sailing in the Bay of Palma is also a no-brai-

ner: due to the island’s shape and topography, sailors are greeted

daily by a blissfully consistent sea breeze from April to October. The

annual Palma Superyacht Cup simply could not take place at a bet-

ter time of year. 

The upcoming edition has oodles of excitement in store, both for

spectators and the sailing heroes that helm these boats to victory.

One of the stars returning to the event this year is round-the-world

race legend Bouwe Bekking. The Volvo Ocean Race skipper will be

sailing on Nilaya: last year’s Bucket victor and one of the sexiest

boats to have launched this decade. Although accustomed to

podium glory, it will be no plain sailing for the 34-metre carbon

sloop. This year’s high-octane fleet includes a competitive group in

the 30-metre range: Malcolm McKeon’s Missy and the bold and

edgy Baltic-built, Win Win, will all be joining Nilaya in her pursuit

of victory. Win Win snatched the 2016 trophy and topped Class A

in 2017 and 2018. Missy has earned her bragging rights by taking

last year’s class title in sunny St. Barths.

La competición reñida y la camaradería, señas
de identidad de la Palma Superyacht Cup

TEXTO: DANIELLE BERCLOUW / FOTOS: CLAIRE MATCHES

CLOSE RACING AND CAMARADERIE
INHERENT TO THE PALMA SUPERYACHT CUP
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ganó el derecho a fanfarronear cuando obtuvo el título de la clase del

año pasado en la soleada St. Barths. El Velsheda, emblema de la Clase J y

campeón de 2018, regresará para defender el título que tanto le costó

lograr. A sus 86 años, el año pasado demostró que la edad no es ningún

impedimento para triunfar en una regata. Los entusiastas de la Clase J tam-

bién pueden deleitarse con el impresionante Clase J Topaz. El enfrentamien-

to que se aproxima no será el primero entre los dos J: el Topaz y el Velsheda

se vieron las caras en St. Barths, Porto Cervo y St. Tropez, lo que añade

emoción a su próximo encuentro. Para el Huckleberry y el Kealoha está

será su primera Superyacht Cup. Si el queche Huckleberry, con aparejo de

fibra de carbono, saca a su contrincante ventaja en lo que concierne a

longitud, el Kealoha, diseñado por Hoek, se distingue por su excelente

desempeño en la navegación. Ambos barcos son los mejores ejemplos de

que la flota participante es tan diversa como impresionante. 

A pesar de que la alineación de este año se perfile tan ecléctica como de

costumbre, la competición estará muy igualada y eso lo notarán todas las

embarcaciones. Además, el sistema de rating de ORCsy, sometido a pruebas

y ya utilizado en otras ocasiones, garantiza que todos los equipos tengan las

mismas posibilidades de ganar la regata, ya sea a bordo de un “cohete” de

fibra de carbono de próxima generación o de un clásico peso pesado. 

Sin duda, la isla ofrecerá a todo el mundo sus habituales encantos: cáli-

dos rayos de sol, espectaculares cielos azules y aguas turquesas. Entre

estas ventajas y la alegre mezcla de emoción y disfrute en tierra que

ofrece la regata, no es de extrañar que la Palma Superyacht Cup haya

brillado con fuerza durante nada menos que veintitrés años.

Icon of the J-Class community and 2018 champion Velsheda

will return to defend her hard-fought title. The 86-year-old

demonstrated last year that age is by no means a weakness in

racing. J-Class enthusiasts can also lay eyes on the stunning

super J Topaz.

The forthcoming tussle won’t be the first time the two Js will

lock horns: Topaz and Velsheda have gone head to head in St.

Barths, Porto Cervo and St. Tropez, making the forthcoming

showdown even more exciting. 

New to the Superyacht Cup are Huckleberry and Kealoha. If the

carbon-rigged ketch Huckleberry has the edge in terms of her

length, her adversary, the Hoek-designed Kealoha, distinguishes

herself by her outstanding performance under sail. Both yachts

are prime examples that the fleet’s entrants are as diverse as

they are impressive. 

Despite this year’s line-up shaping up to be as eclectic as ever,

there’s level-pegged competition for all in the fleet. Furthermore,

the tried and tested ORCsy rating ensures all teams have an

equal chance of winning the regatta, whether they’re sailing on a

next-generation carbon-fibre rocket or a heavy-weight classic. 

The island will undoubtedly be offering its usual suspects: war-

ming rays, piercing blue skies and turquoise waters. Throw the

regatta’s joyful mix of drama and dockside revelry into the mix

and it’s no wonder that the Palma Superyacht Cup has been

going strong for a venerable twenty-three years.
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SE PODRÍA PENSAR que cualquier cita de este tipo tardaría años en

ganarse el respeto del sector náutico, pero el Palma Superyacht Show ha

demostrado lo contrario. La primera reunión en Mallorca de brókeres inter-

nacionales y proveedores de servicios de calidad atrajo rápidamente la aten-

ción de nombres clave del sector y ha seguido creciendo a pasos agiganta-

dos durante los últimos años.

Hoy en día, cuesta creer que, en aquella ocasión, “solo” participaron en el

salón 43 barcos, la mayoría de los cuales de entre 28 y 35 metros de eslora.

Resulta especialmente sorprendente cuando piensas que los visitantes de

este año pueden deleitarse con nada menos que 80. El abuelo de la flota de

2019 será el Hyperion, un velero de 47 metros de eslora construido por

Royal Huisman y diseñado por German Frers.

Aunque el número (y el tamaño) de los barcos ha crecido de manera expo-

nencial, hay algo que permanece inalterable: año tras año, la selección es

tan diversa como impresionante. Yates con y sin motor de diferentes enver-

gaduras, que a su vez se pueden dividir entre “clásicos” y descaradamente

innovadores, compiten anualmente por la atención de los visitantes. 

Es más, los visitantes pueden comprar, pero también alquilar si lo desean, ya

que hay un sinfín de opciones ofertadas. De hecho, el Palma Superyacht

Show es el evento preferido de los que se inician en el mundo chárter. Los

clientes potenciales no solo pueden comparar, durante un recorrido especial,

los diversos barcos chárter que se exhiben, sino que también pueden inte-

rrogar al capitán sobre destinos de visita obligada, descubrir cuáles son las

especialidades del chef y si hay suficientes juguetes (de agua) para tener

entretenidos a los niños. La cantidad y la calidad de los participantes tam-

YOU’D THINK it would take years for an event to gain accredita-

tion from the yachting industry, but it certainly was not the case

with the Palma Superyacht Show. Mallorcas first mustering of

international brokers and quality service providers quickly caught

the attention of industry linchpins and has continued to grow by

leaps and bounds over the years.

Nowadays, it’s hard to imagine that the show’s inaugural event

‘only’ featured forty-three boats, with most falling in the 28 to 35-

metre category. It’s especially surprising when you think that this

year’s visitors can feast their eyes on no fewer than eighty yachts.

The granddaddy of the 2019 fleet will be the 47-metre Hyperion,

a sail yacht built by Royal Huisman and designed by German

Frers. Although the number of yachts (and their sizes) has grown

exponentially, one salient quality has remained unchanged: each

year’s selection is as diverse as it is impressive. Different sized

sail and motor yachts, which in turn can be divided into the clas-

sically styled and brazenly innovative, compete for visitors’

appreciation annually. 

What’s more, aside from visitors looking to buy, those keen to char-

ter are also spoilt for choice. In fact, there’s a lot to be said for the

Palma Superyacht Show being the industry’s ultimate show for

first-time charterers. Not only can potential clients compare the

various (charter) yachts on display by enjoying a grand tour, but

they can also grill the captain about bucket-list destinations, find

out what the chef’s specialities are and whether there are enough

Volando alto: cómo el Palma Superyacht Show
se convirtió en el evento favorito del sector

TEXTO: DANIELLE BERCLOUW / FOTOS: CLAIRE MATCHES

FLYING HIGH: HOW THE PALMA SUPERYACHT SHOW
BECAME THE INDUSTRY’S FAVOURITE EVENT
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(water) toys on board to keep the kids out of trouble.

The amount and quality of the show’s exhibitors have also made

leaps and bounds. The show’s debut year, 2013, saw thirteen com-

panies bring their nautical niche forward. Fast forward seven years

and no less than seventy-five of the most reputable names in the

yachting industry will be taking part in this next edition. North Sails

and Pantaenius are two examples of such industry leaders, as are

Southern Spars and Baltic Yachts. 

It’s interesting to note here that 85% of exhibitors are returning

participants. Captain’s favourite STP Palma, a full-service yard

which makes use of Europe’s largest travel lift (a 26-metre monster

powered to hoist 1000-ton yachts like it’s nothing), has been taking

part since the very beginning. Metalnox and ACREW are also long-

term exhibitors. ACREW are known for their workshops and events,

while Metalnox are the island's go-to people for propeller & shaft

repairs. Team Metalnox relocated to the Refit & Repair area of the

show last year and, as they were delighted with the results, will

exhibit in R&R again this year.

Six years of infrastructural improvements and steady growth cul-

minated in last year’s huge success and cemented the show’s repu-

tation as an internationally recognised event. The 2018 edition saw

an improved layout, the addition of a floating bridge and an even

greater selection of larger yachts. Yet, as impressive as a display of

the world’s most stunning yachts and top-dog exhibitors may well

be, the show’s biggest draw is its atmosphere. Visitors wax lyrical

about the show’s lack of airs and graces, while exhibitors favour its

low-key networking opportunities. It figures: who wouldn’t want to

exhibit amongst approachable professionals or visit a boat show

with a sunny, all-inclusive atmosphere?

bién han mejorado enormemente. En 2013, el año en que se estrenó el

acontecimiento, hubo trece empresas que presentaron sus avances náuticos.

Siete años después, cuando se acerca la edición de este año, se cuenta con

al menos 75 de los nombres más reputados del sector de la navegación.

North Sails y Pantaenius son tan solo dos ejemplos, al igual que Southern

Spars y Baltic Yachts. 

Cabe recalcar, por cierto, que el 85 % de los participantes ya han asistido

en otras ocasiones. STP Palma, uno de los favoritos entre los capitanes, ha

estado participando desde el principio. Se trata de un varadero que ofrece

servicios integrales y hace uso del travel-lift más grande de Europa (un

monstruo de 26 metros capaz de levantar yates de hasta 1000 toneladas

sin esfuerzo). Metalnox y ACREW también son expositores veteranos.

ACREW es conocido por sus talleres y eventos, mientras que Metalnox es la

empresa de referencia en la isla para la reparación de ejes y hélices. El

equipo de Metalnox se trasladó a la zona de Refit & Repair en la última

edición del salón y, en vista de los excelentes resultados, volverán a expo-

ner en él este año. 

Seis años de mejoras estructurales y un crecimiento constante culminaron

en el enorme éxito del año pasado y consolidaron la reputación del evento

como evento de reconocimiento internacional. La edición de 2018 fue testi-

go de una distribución mejorada, de la incorporación de un puente flotante

y de una selección aún mayor de embarcaciones de gran eslora. Sin embar-

go, por muy impresionante que pueda ser una muestra de los yates más

impresionantes del mundo a manos de los mejores expositores, el mayor

atractivo del evento es su ambiente. Los visitantes hablan maravillas de la

ausencia de aires de grandeza de la feria, mientras que los expositores apre-

cian las oportunidades de crear contactos de manera informal. Y no es de

extrañar: ¿quién no querría exponer entre profesionales accesibles o visitar

un salón náutico bajo el sol y con todo incluido?
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EL MYBA CHARTER SHOW se celebrará en la fascinante ciudad de

Barcelona, entre el 30 de abril y el 3 de mayo. El mayor atractivo del

salón, que lleva tres décadas siendo un evento imprescindible en el calen-

dario del sector del alquiler, reside en su selecta flota de superyates. Los

profesionales del sector podrán no solo maravillarse con más de sesenta

embarcaciones, sino también inspeccionar las últimas incorporaciones a

la flota internacional, ya que se ha dado prioridad a los yates que acaban

de llegar al mercado. Los cincuenta y nueve contratos firmados por los

profesionales del chárter durante la edición del año pasado dan buena

muestra del creciente éxito del evento.

Algunos ejemplos de las excepcionales embarcaciones que exhibirán sus

innovadoras características de diseño y sus lujosos interiores son el yate

a motor Nero, de 90 metros de eslora, y el Solo, de 72. Esta última, una

obra maestra hecha en Italia y botada el año pasado, fue diseñada espe-

cíficamente para ser chárter. Si bien Solo tiene muchas características

espectaculares, como piscina infinity, beach club y helipuerto convertible

en pista de baile, este megayate de primer orden también sabe ser sutil:

ofrece una ausencia total de vibraciones y es agradablemente silencioso. 

THE MYBA CHARTER SHOW will be taking place in the enchan-

ting seaside city of Barcelona between 30 April and 3 May. The

show’s strength (the event has been a firm fixture on the charter

calendar for three decades) lies in its curated fleet of superyachts.

Not only can charter professionals marvel over more than sixty

yachts, but they can also inspect the latest additions to the global

fleet, as priority is given to yachts that are new to the charter mar-

ket. The fifty-nine contracts signed by charter professionals during

last year’s edition is testament to the show’s ever-growing success.

A few examples of the exceptional yachts that will be showing off

their innovative design features and luxurious interiors are the 90-

metre motor yacht Nero and the 72-metre Solo. The latter, a made-

in-Italy masterpiece launched just last year, was specifically desig-

ned for charter. While Solo has many features to shout about, such

as an infinity pool, beach club and a touch-and-go helipad that

converts into a dance floor, this superlative megayacht can also

speak in whispers: she boasts a total absence of vibration and is

blissfully silent. 

El MYBA Charter Show
vuelve con todo su esplendor

TEXTO: DANIELLE BERCLOUW / FOTOS: PAUL MC DERMOTT / SP / CLAIRE MATCHES

MYBA CHARTER SHOW BACK TO ITS GILT-EDGED BEST

R E P O R T A J E  ·  R E P O R T
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The elegant modern-classic Nero offers

charter guests all the superlative luxuries

you would expect from an immaculately

maintained megayacht, not to mention

enough deck space to entertain up to

thirty-six people. And if that isn’t

enough, she’s run by the crème de la

crème of the superyacht industry. Nero’s
chef, Lee Easdon, has worked in more

Michelin-starred restaurants than you

shake a blowtorch at. And that’s just one

member of the crew.

Over a hundred brokerage houses will be showcasing some of the

most irresistible charter yachts poised to cruise the turquoise

waters of the Mediterranean. Participating companies hail from all

corners of the globe and include the Balearic-based brokers

Charter & Dreams and stateside companies such as Bluewater

Yachting. There will also be more than seventy other high-profile

yachting professionals exhibiting on site. Go-to yacht agents Pesto

Sea Group and services provider BWA Yachting are prime examples

of the trusted names you’ll be able to visit, as are Liquid Yacht

Wear, the contemporary uniform suppliers that have come up with

the genius ‘radio-friendly’ secret service dress and the VSF Group,

the oenophiles who can take care of a yacht’s fine wine needs.

As much as being able to take a sneak peek at the newest and

most exciting charter yachts is a great attraction, the show’s

eclectic social programme is also a huge draw. The Chefs’

Competition, which will take place for the seventh consecutive

year, will see yachting’s most talented chefs try and outshine each

other’s creations. This year’s theme is certainly of the moment, as

galley talents will need to prepare a three-course vegetarian lunch.

Megayacht superheroes of service will be able to show off their

stewardessing flair by means of the Table Service Award.

This year’s visitors, exhibitors and yacht crew can also look forward

to glamorous cocktail evenings and a spirited Quay and Crew

Party, to name but a few highlights. These bustling events not only

provide perfect opportunities to make new advantageous connec-

tions, but are also great for animated catch-ups with industry

friends, old and new alike.

El elegante y moderno Nero ofrece a los

pasajeros todos los lujos superlativos que

se esperan de un megayate inmaculado,

sin mencionar el espacio de cubierta, sufi-

ciente para recibir a hasta treinta y seis

personas. Y por si eso fuera poco, está ges-

tionado por la crème de la crème de la

industria de los superyates. El chef del

Nero, Lee Easdon, ha trabajado en más res-

taurantes con estrellas Michelin de los que

se pueden contar. Y él es solo un miembro

de la tripulación.

Más de cien empresas mostrarán algunos de los yates chárter más irresisti-

bles, preparados para navegar por las aguas turquesas del Mediterráneo. Las

empresas expositoras provienen de todos los rincones del mundo e incluyen

a los brókeres con base en las Islas Baleares Charter & Dreams, pero también

a compañías estadounidenses como Bluewater Yachting. También estarán

presentes otros setenta profesionales náuticos de alto perfil. Los afamados

agentes de yates Pesto Sea Group y el proveedor de servicios BWA Yachting

son los principales ejemplos de nombres de confianza que se podrán visitar,

al igual que Liquid Yacht Wear, los proveedores de uniformes contemporá-

neos creadores del ingenioso traje Secret Service (que oculta el cable de

radio) y el Grupo VSF, los enófilos que proporcionan la bodega más exquisi-

ta a bordo del yate.

Aunque poder echar un vistazo a los yates chárter más nuevos y exclusi-

vos es ya una gran atracción, no lo es menos la ecléctica programación

social de este salón náutico. El concurso gastronómico Chefs’
Competition, que tendrá lugar por séptimo año consecutivo, enfrentará a

los chefs de yates más talentosos, que tratarán de superarse unos a

otros. La temática de este año es ciertamente actual, ya que las estrellas

de la cocina deberán preparar un menú vegetariano de tres platos. Las

superheroínas del servicio de megayates podrán exhibir su talento como

azafatas para optar al Table Service Award.

Los visitantes, expositores y miembros de tripulación de este año también

podrán disfrutar de glamurosos cócteles nocturnos y de la animada fiesta

Quay and Crew Party, por mencionar algunos eventos destacados. Estos

concurridos eventos no solo brindan la oportunidad perfecta para esta-

blecer nuevas y ventajosas conexiones, sino que también son ideales para

entablar conversaciones con viejos (y nuevos) amigos del sector.
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MIENTRAS SE SUCEDÍAN las temporadas en todo el mundo y con el

calendario de superyates todavía en pausa, a la espera de la primera cita

multitudinaria en St. Barths, al sur del planeta, en Sídney, se daba el pasa-

do febrero el pistoletazo de salida a una cita deportiva muy diferente y

completamente nueva, en la que estaba en juego un millón de dólares. Se

trataba del Acto 1 de la SailGP, una espectacular serie mundial desarrollada

a partir de la plataforma de la Copa América. Los había que aseguraban

que también se trataba de un ataque a la misma Auld Mug, el trofeo inter-

nacional más longevo del mundo del deporte. Otros tantos no estaban de

acuerdo, y aun otros se preguntaban: “Y si así es, ¿a quién le importa?”. 

Hasta a un multimillonario le llega el momento de decir “ya basta” y dar

paso a otro capítulo. Que se lo digan a Larry Ellison, el magnate nortea-

mericano de la tecnología cuyo patrimonio, basado en el programa

Oracle, auspició la que probablemente fuera la campaña más sólida

de la Copa América. 

AS SEASONS SWAPPED OUT around the globe and with the super-

yacht calendar yet to open its page on the first mass gathering at St

Barths, down south in Sydney in February, the starting gun fired on a

very different and all-new foiling skirmish, with million-dollar purse.

This was Act 1 of SailGP, a world series extravaganza extracted and

developed from the Americas Cup platform. Was it also an attack on

the Auld Mug itself, the sporting world’s oldest international trophy?

Some said: yes; some: no; and others: who cares? 

There comes a point in even a billionaire’s life when enough is

simply enough and it’s time to move on. Ask Larry Ellison, the North

American tech-supremo whose Oracle software estate drove per-

haps the most robust America’s Cup campaigning ever. 

With nigh-on two decades and a true fortune invested in Oracle

Team USA, Ellison finally called time-out after the last America’s

Cup in Bermuda, where in 2017 his team took a real slapping from

Lucha de titanes voladores

TEXTO: MIKE OWEN / FOTOS: SAILGP / ARCHIVO MNC

FOILING FOR A FIGHT

El barco Leeward China, capitaneado por Robertson, mantiene presionado
al Slingsby verde y negro de Australia. / Leeward boat China, skippered by
Robertson, keeps the pressure on Slingsby's green and black Australia.
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the New Zealand victors. He walked. But then with a jolt opened

the door to a new and self-owned world sailing series that at first

pass seemed a potential threat to the America’s Cup itself. 

Before this unimagined step, Ellison’s Oracle had, since 2003, finan-

ced and fronted five America’s Cup campaigns. His team winning

the Auld Mug twice, in both 2010 and 2013, before going down 1-

7 to the supremacy of Emirates Team New Zealand in Bermuda. So,

what really sparked the walk away? 

If his team had retained the Cup and title role of Defender, Ellison

had intended a new protocol aiming for constrained costs and a

more commercially sustainable competition. Then New Zealand won

and announced a switch from the now proven foiling cats to

untried, radical and even more expensive foiling monohulls. With

this, campaign budgets looked set to jump again from an already

eye-watering $100 million to $150 million.

Enough. Ellison snapped up three now redundant America’s Cup

foiling AC50s, and in harness with long-term America’s Cup affilia-

te and legend Sir Russell Coutts, sorted and loudly launched SailGP,

a totally new, six-boat foiling circus eventing around the world –

and which some might cattily describe as a stand-in for the

recently stalled Extreme Sailing series – with a novel million-dollar

purse adding to media glamour and glory. Personally underwriting

this, Ellison guaranteed full funding for up to three years while

commercial backing builds, and seemingly may be achieving all this

for less than a single America’s Cup campaign. The logic is there.

Coutts, though, has stressed that SailGP is not setting itself as a

rival to the America’s Cup. “Absolutely not. When you look at the

differences, they are significant. SailGP will be a one-design [mostly

Tras casi dos décadas y con una auténtica fortuna invertida en el Oracle

Team USA, Ellison dijo basta tras la última Copa América en las

Bermudas, en 2017, donde su equipo fue vapuleado por los vencedores

neozelandeses. El multimillonario cerró tras de sí esa puerta. Pero enton-

ces, con gesto decidido, abrió otra, la de una nueva serie de regatas

internacionales de la que es propietario y que, en un primer momento,

parecía amenazar a la Copa América.

Antes de que Ellison diera este inesperado paso, Oracle había financiado

y liderado cinco campañas de la Copa América desde 2003. Su equipo

ganó la Auld Mug dos veces, en 2010 y 2013, antes de sucumbir uno a

siete contra un superior Emirates Team New Zealand en las Bermudas.

Entonces, ¿cuál es la verdadera causa del portazo?

El plan de Ellison, en el caso de que su equipo se hiciera con la Copa y el

título de Defender, era promulgar un nuevo protocolo con el objetivo de

reducir costes y lograr una competición más económica. Pero Nueva

Zelanda ganó y anunció que se iban a cambiar los actuales catamaranes,

cuyo funcionamiento ya ha sido comprobado, por monocascos jamás

probados, radicalmente nuevos y todavía más caros. Ello hacía prever un

incremento en los presupuestos de campaña desde la ya impresionante

cifra de 100 millones de dólares hasta los 150 millones.

Suficiente. Ellison agarró tres de los AC50 de la Copa América, prescindi-

bles ante la nueva coyuntura, y se alió con un histórico directivo y

leyenda de la Copa América, Sir Russell Coutts, para organizar y lanzar

por todo lo alto la SailGP, una flamante nueva serie para seis barcos con

foils lista para desarrollarse en todo el mundo. Algunos podrían descri-

birla, no sin cierta malicia, como la sustituta de la recientemente pausa-

da serie Extreme Sailing. Pero la nueva competición cuenta con un inusi-

tado premio de un millón de dólares, que alimenta las expectativas como

Primera izda. arriba: el Gran Bretaña de Dylan Fletcher vira con fuerza; el francés Billy Besson habla sobre tácticas; el Australia celebra la victoria. / Above, clockwise l-r:
Dylan Fletcher's Great Britain powers through a turn; France's Billy Besson talks tactics; Australia champagne-celebrates victory after out-foiling all comers.
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fleet racing] series. We want to have consistent rules. We want it to

be ‘nation vs. nation’ with a 100 per cent nationality rule – that’s

very important [and] we want it to be a globalised racing circuit

with repeat venues. We want it to be commercially sustainable”.

To speed growth of this global show, the well-resourced bank of

Ellison-Coutts has effectively ‘secured’ the services of six ready-

made, almost national teams: the United States – under Rome

Kirby, Great Britain – Dylan Fletcher, France – Billy Besson, China –

Phil Robertson, Japan – Nathan Outteridge, and Australia – Tom

Slingsby. All big names and with similarly famed crews forming an

incredible blend of Olympic, foiling and America’s Cup expertise.

But in this invitational, ready-made production, are there shades of

shows like X-Factor with their manufactured boy bands? 

Watching the six skippers in chat show format on SailGP’s own

channel pre-event, hosted by an over-enthusiastic Shirley

Robertson, only one thing seemed missing from the shockingly sac-

charine banter and glee-filled focus on the million bucks to the

winning team. The reality show cliché felt just seconds away,

“Shirley, I know, it’s the best thing that’s ever happened to me… it’ll

change my life for ever”. Thank God that didn’t happen but, come

the day, you know there will be the Golden Buzzer! This is despite

these crews already earning many a dollar.

Having said that, dignity was restored a little by Kiwi superstar Phil

Robertson (world match racing and M32 champion, skippering for

China – and more on that nationality hype later) saying, “We’re six

extremely competitive human beings. Once that first gun goes, I

también lo hacen el glamour y la pompa mediática. Ellison presta su

sello personal al proyecto y ha garantizado la financiación completa

durante un máximo de tres años, mientras se va generando respaldo

comercial. Aparentemente, puede lograr todo lo que se ha propuesto por

menos de lo que supone una sola campaña de la Copa América. La idea

parece lógica.

Coutts, sin embargo, ha subrayado que la SailGP no ha sido planteada

como rival de la Copa América. “En absoluto. Las dos competiciones son

muy diferentes. SailGP será una serie monodiseño [principalmente, rega-

ta de flota]. Queremos contar con un reglamento sólido. Queremos que

sea ‘nación contra nación’ y que haya una norma que exija que la nacio-

nalidad sea del 100 % (este aspecto es muy importante). También quere-

mos que sea un circuito de competición mundial con varias sedes fijas.

Queremos que sea sostenible a nivel comercial”.

Para acelerar el crecimiento de este espectáculo internacional, el banco

de Ellison-Coutts, que cuenta con muchos recursos, ha “reclutado” a seis

equipos “por encargo” y casi nacionales: Estados Unidos, capitaneados

por Rome Kirby; Gran Bretaña, con Dylan Fletcher; Francia, con Billy

Besson; China, con Phil Robertson; Japón, con Nathan Outteridge, y

Australia, con Tom Slingsby. Todos ellos grandes estrellas con equipos

igualmente famosos, que forman una increíble combinación de experien-

cia olímpica, práctica con foils y un pasado en la Copa América. Pero

¿podría recordar esta producción ready-made, en la que se participa

mediante invitación, a esos programas como Factor X, donde se perge-

ñan boys bands y otras formaciones prefabricadas? 

Al ver a los seis patrones en la tertulia celebrada para lanzar la SailGP,

El Australia, a mitad de maniobra, observa al timonel del Slingsby corriendo hacia el otro lado, mientras que el trimmer de ala del Mayfield mantiene un nuevo
rumbo. / Australia mid-manoeuvre, note helmsman Slingsby sprinting to new side while wing trimmer Mayfield temporarily holds new course.

STP_225x315_17_2019_Maquetación 1  16/04/2019  21:00  Página 56



STP NEWS - APRIL 2019 57

RACE / REGATA

don’t know if we’re all going to have a beer together again”. 

The shared polite viewpoint was that Japan led by Australian

Nathan Outteridge (49-er Olympian and former Artemis AC50 helm)

were the likely winners of Act 1. The advantage Outteridge held was

his many months’ involvement in the development and trialling of

the new F50s, giving him very much more foiling time than the

others and, of course, familiarity with the extensive reconfiguration.

But it was Sydney local Tom Slingsby (also Olympian and former

Oracle Team USA tactician) who sailed, or should that be flew,

Australia into top slot, winning four of the five fleet races and then

final match race against second placed Outteridge for Japan. So,

two Aussie boys knowing their Sydney Harbour well, although

apparently at those speeds the waterways seemed small and rather

different! Four further acts follow in San Francisco – 4 May, New

York – 21 June, Cowes – 10 August, and Marseille – 20 September. 

To ship such a circus: the fleet and its entire shore-support infras-

tructure, plus stadium city and multimedia facilities, is an extraordi-

nary effort and shapes absolutely everything. The original 15-metre

AC50s were never meant to live this life of frequent travel with

hulls, rigs, every bit to fit into standard 12.2-metre (40ft) shipping

containers, and then be quick to reassemble and again break down. 

The needs were complex. The three foilers that Ellison had bought

were meant to have three newly-built siblings, each identical and

equally matched. It was a colossal task taking 100,000 hours

against a fast-ticking clock if they were to be ready for Sydney. 

The project was led by Core Builders Composites in New Zealand,

who first stripped the boats back to basics. The cockpit configura-

tion was then changed from six-crew layout to five, with just one

grinding pedestal in place of two. And moving on from the human-

en el canal propio de la competición, con una entusiasta Shirley

Robertson como presentadora, solo parecía faltar una cosa, teniendo en

cuenta el sorprendente tono edulcorado de las bromas y la abundancia

generalizada de júbilo cada vez que se recalcaba de nuevo el millón de

dólares que le espera al equipo ganador. El cliché del reality sobrevolaba

la escena... “Shirley, lo sé, esto es lo mejor que me ha pasado nunca...

Cambiará mi vida para siempre”. Gracias a Dios que no sucedió, pero, en

el fondo, sabes que antes o después aparecerá un “botón dorado” al esti-

lo de Got Talent. Todo esto, a pesar de que los tripulantes ya han empe-

zado a llenarse los bolsillos.

Es cierto, sin embargo, que se recuperó algo de dignidad cuando Phil

Robertson, superestrella neozelandesa que navega para China (ya retoma-

remos la candente cuestión de la nacionalidad) y campeón del World

Match Racing Tour y la M32, declaró lo siguiente: “Somos seis seres huma-

nos extremadamente competitivos. Una vez que suene el pistoletazo de

salida, no sé si alguna vez volveremos a tomar una cerveza juntos”. 

El cortés consenso entre los participantes parecía ser que Japón, liderado

por el australiano Nathan Outteridge (49er olímpico y excapitán del Artemis

AC50), era el principal candidato a la victoria en el Acto 1. La ventaja que

tenía Outteridge era su participación durante muchos meses en el desarro-

llo y puesta a prueba de los nuevos F50, que supone muchas más horas de

foiling que los demás y, por supuesto, familiaridad con la profunda reconfi-

guración. Pero fue Tom Slingsby (de Sídney, también olímpico y antiguo

táctico del Oracle Team USA) el que navegó (¿o debería decir “voló”?) con

Australia hasta la victoria, ganando cuatro de las cinco regatas de flota y

luego la carrera final contra el segundo clasificado (Outteridge con Japón).

Es decir, dos muchachos australianos que conocían bien su puerto de

Sídney. Si bien, a esas velocidades, al parecer las vías de navegación parecí-

an pequeñas y bastante diferentes. Habrá cuatro actos más, que se celebra-

rán en San Francisco (el 4 de mayo), Nueva York (el 21 de junio), Cowes (el

10 de agosto) y Marsella (el 20 de septiembre). 

Organizar semejante despliegue es toda una hazaña. Todo estará al servicio

de la flota y de su infraestructura de soporte en tierra, y habrá que adaptarse

también a las instalaciones para el público y los medios. Los AC50 originales

de 15 metros de eslora no fueron concebidos para vivir esta vida de viajes

frecuentes que fuerza a cascos, aparejo y todos sus elementos a adaptarse a

los contenedores de envío estándar de 12,2 metros (40 pies), ni para poder

montarse de nuevo rápidamente y volverse a descomponer. 

Las exigencias no eran fáciles de satisfacer. Los tres foilers que Ellison

había comprado estaban destinados a tener tres hermanos recién cons-

truidos, todos idénticos y de igual desempeño. Fue una colosal carrera

de 100.000 horas contra un reloj cuyas desenfrenadas agujas acortaban

cada vez más la distancia con la meta temporal, la cita en Sídney. 

El proyecto estuvo dirigido por Core Builders Composites de Nueva

Zelanda, quienes desmontaron primero el barco hasta reducirlo a sus

componentes esenciales. La configuración de la bañera pasó de estar

pensada para seis a estarlo para cinco tripulantes, con solo un pedestal

de pedaleo en lugar de dos. Atrás queda el sistema hidráulico alimenta-

do por fuerza humana de los AC50; se han incorporado unas nuevas

baterías de iones de litio que proporcionan una potencia ilimitada y “a

demanda”, y que han dejado vía libre a los sistemas de pilotaje por cable. 

Core dice de este cambio: “Garantiza que las tripulaciones podrán nave-

gar el barco más rápido y de manera más eficiente y, a su vez, ha dado

paso a una nueva generación de orzas de mayor rendimiento”.

Coutts había dicho en una etapa temprana que su objetivo era un

aumento de rendimiento del 15 % con respecto a la AC50, y parecía que

Los muchachos del Slingsby, de Australia, y del Outteridge, de Japón,
luchan el último día. / Local boys Slingsby, for Australia, and Outteridge,
for Japan, fight it out on the final day.
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estaba cerca de conseguirlo, con los datos históricos combinados de las

Bermudas ahora apuntando hacia foils aún más ligeros y de menor

arrastre. Por lo tanto, el equipo de Core especializado en fibra de carbo-

no produjo 14 apéndices nuevos para alta velocidad y otros 14 para

poco viento, al tiempo que incorporaba dos configuraciones equivalentes

en el T-foil de timón.

El proyecto entero está pensado como monodiseño preciso y destinado a

evolucionar, y ya se está desarrollando el ala de 24 metros para conver-

tirla en dos variantes de 18 y 28 metros que se adapten mejor a condi-

ciones atmosféricas suaves y más desapacibles. No es tarea fácil, ya que,

si bien es cierto que estas máquinas consiguen navegar a una velocidad

tres veces mayor que la del viento, el objetivo es navegar con foils en

cualquier viento que esté entre los cuatro y los 30 nudos.

Desde SailGP describen sus creaciones como una nueva generación de máqui-

nas de carreras. Sídney, aunque proporcionó un buen espectáculo, lamentable-

mente no sirvió para demostrar su teoría, ya que los vientos rara vez supera-

ron los nueve nudos, con lo que “volar” durante toda la regata era más bien

difícil. La estabilidad, si se le puede llamar así, se consigue a velocidades más

altas, y antes de eso resulta desagradable e incómodo sacar los foils y salirte

de tu camino hacia la siguiente ráfaga. Es complicado mantener el control, en

cualquier caso, y la colaboración estrecha entre los cinco a bordo es funda-

mental. El equipo está compuesto por un timonel, un wing trimmer, un táctico

y “controlador de vuelo” y dos grinders. El trabajo en equipo entre el timonel y

el controlador de vuelo es especialmente importante, y ambos tienen que

prestar increíble atención a un sinfín de tareas simultáneas.

Con las manos en el contorno de un volante estilo Fórmula 1, el timonel

australiano Tom Slingsby explica: “Tengo dos mandos giratorios que

controlan la inclinación de la orza de sotavento. Eso me ayuda a hacer

volar el barco y mantenerlo sobre los hydrofoils. En el buje del timón

tenemos unos cuantos botones [6] que controlan la amplitud del dife-

rencial en el timón y el rake. También tengo una palanca aquí que con-

trola el índice de aumento de velocidad de los foils, es decir, la rapidez

con que estos se mueven bajo el agua”.

Avanzamos a través del barco hasta la posición del wing trimmer y el

winche: “Aquí es donde se sienta Carl Mayfield, controlando la escota de

la vela rígida, y aquí [entre los ocho botones del panel de control] tene-

mos la función de control de giro, y aquí los inversores (que invierten la

vela rígida entre estribor y babor). Orza arriba, inversor sostenido para

mantener la vela rígida en su sitio, y así ajustas el camber para poder

cambiar la forma del ala. Tiene mucho entre manos, mientras sujeta la

escota de la vela rígida y ajusta el giro, por lo que necesita estos [4]

botones de pie también para ajustar las escotas del foque y las orzas.

¡Tiene hasta una función de giro ahí por si no llega a esta!”.

¿Sigues ahí? Pasemos entonces a los dominios del controlador de vuelo,

Jason Waterhouse, donde se encuentran su joystick, sus mandos y su

pantalla. “Él quiere ver la inclinación del timón, la inclinación de la orza,

cómo vamos en cuanto a nuestros objetivos de velocidad. Tiene todo

tipo de páginas y modos”.

Slingsby se centra en el panel de control de 12 botones, y prosigue: “Es

él quien controla la rapidez con la que vuelan hacia abajo las orzas, la

rapidez con la que suben, la rapidez con la que el timón cambia de bor-

dada a bordada. Verás aquí un pequeño parche en el botón, como en

braille, eso es porque cuando tiene que darle, no puede mirarlo ya que

está haciendo otra cosa (tratar de hacer que el barco vuele)”.

Y luego el joystick que usa el controlador de vuelo para que la embarca-

ción vuele durante las maniobras. Slingsby explica: “En general, la forma

Arriba: El barco de Japón en acción. Fíjense en los ángulos de giro. / Top:
All action on Japan, foiling well. Note turning angles of wing.

STP_225x315_17_2019_Maquetación 1  16/04/2019  21:00  Página 58



STP NEWS - APRIL 2019 59

RACE / REGATA

powered hydraulics of the AC50s, a new lithium-ion battery arran-

gement came aboard for unlimited, on-demand power which ope-

ned the way also to fly-by-wire control systems. 

Core say of this change, “This ensures crews can sail the boat faster

and more efficiently and in turn has led to a new generation of

higher performance daggerboards”.

Coutts had said at an early stage he was looking to a 15% perfor-

mance gain over the AC50 and it seemed he was on the way to

this, the historic combined Bermuda data now pointing toward

even more slender, lower drag foils. So, Core’s carbon team produ-

ced fourteen each of new high-speed and low-wind boards, while

incorporating two equivalent settings into the T-foil rudder.

The whole scheme is styled as a tight, evolving one-design, and

already the 24-metre wing is being further developed into two 18-

and 28-metre variants to better suit light and heavy weather. It’s

not an easy call as, even allowing that these machines can sail at

three times the speed of the wind, the target is full foiling in every-

thing from 4-30 knots.

SailGP describe their delivery as a new generation of racing machi-

nes. Sydney, although a good spectacle, sadly had little chance to

truly prove the theory as winds were rarely above nine knots which,

at this time, makes foiling the full course rather tricky. Stability – if

you could ever dare call it that – comes in at higher speeds, and

before then there’s displeasure and discomfort in splashing down

and displacing your way to the next gust.

Control is complex, whatever happens, and close co-operation is

essential between the crew of five which comprises: helmsman,

wing trimmer, flight controller and tactician, and two grinders.

Helm and flight controller are especially connected and the multi-

tasking of each quite beggars belief.

Hands on the outer rim of a Formula 1 style wheel, Australia’s helm

Tom Slingsby explains, “I have two twist grips which control the

leeward daggerboard rake. That helps me fly the boat and keep up

on the hydrofoils. On the wheel’s hub, we have quite a few controls

[6] – they control different amounts of differential in the rudder

and the rake. I also have a lever here which controls the gain rate

of the foils – how quickly the foils move under water”.

Moving on through the boat to the wing trimmer’s station and winch,

“this is where Carl Mayfield sits, controlling the sheet to the wing, and

here [among a control panel’s eight buttons] we have the twist con-

trol function, and here we have the inverters – inverting the wing

between starboard and port – daggerboard up, inverter hold, which

holds the wing in shape, and then you can adjust the camber so you

can change wing shape. His hands are full, holding the wing sheet

and adjusting twist, so he needs these [4] foot buttons as well to

adjust jib sheets and the daggerboards. He also has a twist function

there in case he can’t get his hands to this one!”.

Still with it? Then on to the flight controller Jason Waterhouse’s

domain, its joystick, controls and display. “He wants to see the rudder

rake, the daggerboard rake, how we’re doing on target speeds. He’s

got all sorts of pages and modes”.

Centring on the 12-button control panel, Slingsby expands, “He controls

how fast the daggerboards fly down, how quickly they come up, how

quickly the rudder swaps from tack to tack. You’ll see here a little patch

on the button, like braille, that’s because when he needs to hit this, he

can’t actually look at it as he’s on another function, trying to fly the boat”.

Abajo: un Australia sonriente tras su victoria en la primera ronda de SailGP. / Bottom:
Australia’s smiles tell of overall victory in SailGP's first round and in home waters.
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And then the joystick that the flight controller uses to fly the boat

in manoeuvres. Slingsby explains, “in general, the way we sail is

that the helmsman is flying the boat, the controller is controlling

the boat in manoeuvres. He can rake the daggerboards and rudders,

just using the joystick”.

Flight controller Justin Waterhouse describes the role as, “working the

joystick in the manoeuvres, I manage ride height through the tacks and

gybes, and then when I’m not doing that I’m the tactician, so I’m just

telling Tommy what I see, where I want us to go on the course. So…

flying the boat through the turns, then getting my head out of the boat”.

He goes on to explain that the helm actually drops the first part of

the board into the water, “I’ll just tell them when we want to tack

or gybe and I’ll call standby, I grab the wing sheet, the boys run

across the boat, and then Tommy has a daggerboard-down button

en que navegamos es con el timonel haciendo volar al barco y el contro-

lador de vuelo dirigiéndolo en las maniobras. Puede inclinar las orzas y

los timones usando tan solo el joystick”.

El controlador de vuelo, Justin Waterhouse, describe así su cometido: “Se

trata de manejar el joystick en las maniobras para controlar la altura durante

trasluchadas y viradas. Además, cuando no estoy con eso, ejerzo de táctico

diciéndole a Tommy lo que veo y hacia dónde quiero que nos dirijamos. Es

decir, hago volar al barco en los giros y luego saco la cabeza y observo”.

Continúa explicando que el timón, en realidad, deja caer la primera parte

de la tabla al agua. “Sencillamente, les digo cuándo tenemos que virar o

trasluchar y pido standby. Entonces, agarro la escota de la vela rígida,

los chicos corren por el barco, y Tommy, que tiene un botón al lado del

pie para bajar la orza, le da cuando está listo y satisfecho porque siente

que el barco está estable. Entonces sale la tabla y yo ya puedo volar”.

EE. UU., capitaneado por Rome Kirby, pasa por la icónica escena de la Ópera de Sydney. / USA, skippered by Rome Kirby, speeds past the iconic, scene-setting
Sydney Opera House.
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near his foot, so when he’s ready and happy and got the boat nice

and settled, he presses the button, the board will drop and then I

just fly it through”.

And that board goes down with a thump that the onboard AV kit –

that’s three cameras and mics all round – broadcasts live to multi-

channel and stadium audiences. “Yes, you want it to, because if it

doesn’t go down quickly”, says Waterhouse, “you have to pause,

and you’re way decreases because you’re adding a lot of drag to

the water, so you want to hit that lock hard. The trick is to add that

rake really quickly, as it sucks the whole hull down”.

In Sydney with speeds only a fraction off the reckoned 50-knot

capability, even so the rapidity in some of the turns, all up on foils,

spinning on half a dime, seemed simply staggering if not actually

whiplashing those last leaving the then leeward stations.

A deal of that speed is in the new foils’ extended reach. They have

almost another metre outboard compared with the AC50, creating

more righting moment so making for a faster boat also, as

Waterhouse explains with a giant grin. “We can now rake them dif-

ferentially as well,” he says, “about 7°, which is a lot. It’s a huge

amount of keel, like three or four hundred kilos on righting

moment additional to the crew weight. It’s knowing how to mana-

ge that. The boats are actually pretty clever. They have a little com-

puter on board and as you add rake or want to go bow-down you’ll

actually bring the differential with it if you want to”.

They say of these beasts the best experience to get you aboard is foi-

ling, whether Moths or America’s Cup matters not, much more so

than multihull history. It’s easy to see why. This is high speed flight. 

A flight of fancy on the part of Ellison and Coutts? Maybe, but it is

full on entertainment and it’s soon coming to a town near you. No

audition necessary. Oh, and at the moment, nationality doesn’t

seem too important, either. But that will change once the see-

mingly deemed developing sailing nations of China and Japan have

their own sufficiently able sailors to lead the charge and fly foils as

well as flags. For more, see: sailgp.com

Y esa tabla sale con un golpe que el sistema de audio y vídeo de a bordo,

compuesto por tres cámaras y varios micrófonos, retransmite en vivo a

las audiencias multicanal y en tierra. “Sí, y así quieres que sea, porque si

no sale rápidamente”, dice Waterhouse, “tienes que pausar, y tu veloci-

dad disminuye porque estás incorporando un gran arrastre al agua, por

lo que lo ideal es que el golpe sea fuerte. El truco está en agregar ese

rake muy rápido, ya que succiona hacia abajo todo el casco”.

En Sídney, pese a velocidades de solo una fracción de la capacidad esti-

mada de 50 nudos, la rapidez en algunas vueltas, enteramente sobre los

foils y girando en seco, era sencillamente asombrosa, casi un latigazo en

el caso de los últimos que abandonaban las estaciones de sotavento.

Gran parte de esa velocidad se debe al mayor alcance de los nuevos foils.

Sobresalen casi otro metro fuera de borda en comparación con los de la

AC50, lo que aumenta el momento adrizante, incrementando así la velo-

cidad del barco, tal y como explica Waterhouse con una gran sonrisa.

“Ahora también podemos inclinarlos de manera diferencial”, dice, “alre-

dedor de 7°, lo cual es mucho. Es una gran cantidad de quilla, como

trescientos o cuatrocientos kilos en el momento adrizante además del

peso de la tripulación. Tienes que saber manejar eso. Los barcos son en

realidad bastante inteligentes. Tienen un pequeño ordenador a bordo y, a

medida que aumentas inclinación o quieres ir proa abajo, en realidad

traes con ello el diferencial si lo deseas”.

Dicen de estas bestias que lo mejor para conseguir que te subas a bordo

es que experimentes el foiling, sin importar que sean Moths o Copa

América, mucho más que en el caso de los multicascos. Es fácil entender

por qué: este es un vuelo de alta velocidad. 

¿El resultado de la imaginación desatada de Ellison y Coutts? Tal vez,

pero garantiza altas dosis de entretenimiento y pronto llegará a una ciu-

dad cerca de ti. No hay que pasar ninguna audición. Ah, y por el

momento, la nacionalidad tampoco parece demasiado importante. Al

menos hasta que naciones como China y Japón, en las que la navega-

ción parece que se considera en fase de desarrollo, tengan regatistas

propios capaces de ejercer un liderazgo y desplegar tanto sus foils como

sus banderas. Para más información, visita sailgp.com
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Los mejores agroturismos y retiros de bienestar para
alejarnos de todo y volver a conectar con nosotros
mismos y con la naturaleza.

EN OCASIONES, el estrés del trabajo y la vida cotidiana nos deján

completamente al borde del K.O. Es en esas ocasiones cuando nuestro

cuerpo nos pide tomarnos un descanso para retirarnos del mundanal

ruido y  volver a conectar con nosotros mismos, la naturaleza y los ciclos

naturales de la vida. Mallorca es un lugar ideal para hacerlo, máxime

teniendo en cuenta la extensa oferta de agroturismos y retiros de

bienestar que tenemos a nuestra disposición a lo largo y ancho de la isla.

La Finca Sa Rota d’en Palerm (Lloret de Vistalegre), ubicada en una de

las zonas más auténticas, rurales y desconocidas de Mallorca, data del

siglo XVIII y a lo largo de la historia se ha dedicado a la producción

vinícola y agrícola. Está rodeada de 30 hectáreas de pinares, campos de

cereales, frutales, almendros, higueras y algarrobos. Cuenta con

habitaciones y apartamentos para 2 o 4 personas.

The very best agro-tourism and wellness retreats to get
away from it all and reconnect with yourself while at
one with nature.

EVERY NOW AND THEN, the stress of work and everyday life can

leave you on the edge of the abyss. And this is exactly when your

body is crying out for some time out from the madding crowd and a

chance to reconnect with yourself while at one with nature. Mallorca

is the perfect place to do this, especially taking into account the array

of agro-tourism and wellness retreats that have popped up all over

the island in recent years.

The Finca Sa Rota d’en Palerm (Lloret de Vistalegre), nestled in one

of the most authentic and unspoilt rural areas of Mallorca, dates back

to the eighteenth century and has always centred on winemaking and

farming. It’s surrounded by thirty hectares of pine forests, cereal

fields, fruit trees, almond trees, fig trees and carob trees. The finca has

rooms and apartments for two or four people.

Lejos del mundanal ruido

TEXTO: BERNAT GARAU / FOTOS: MINNA TANNERFALK / STELLA ROTGER / PAUL PACK / PÄR OLSSON / ARCHIVO MNC

FAR FROM THE MADDING CROWD
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Sa Casa Rotja (Llubí) is one of the first agro-tourism properties that

opened up in Mallorca, back in 1989. It’s a lovingly-restored rural

finca dating from the late nineteenth century. The workers’ quarters,

the animal barns and the granary were turned into seven apartments

with fully-fitted kitchens arranged around a huge central courtyard

with the main finca taking centre stage. An air of contemplative

meditation and simplicity prevails around the finca, which is still a

fully-operating livestock and crop farm. Time seems to have stood

still at the property. There’s no aircon or TVs, so silence is the only

thing you’ll hear. It’s ideal for true lovers of calm, peace and nature.

The former possessió (Mallorcan manor house) of Son Samà
(Llucmajor) dates back to the sixteenth century and commands

breathtaking views over the south of Mallorca and the island of

Cabrera. Boasting a wonderful rural and family atmosphere, guests

can stroll around its gardens and meadows, admire the beautiful

horses kept on the estate, venture into the nearby woodland, unwind

by the pool, worship the sun or savour a moonlit dinner on the

restaurant terrace. It has double rooms, apartments, a double

apartment and a deluxe apartment, in which the essence of a

Mallorcan finca harmoniously blends with the home comforts

of present-day life, all in a spectacular rural setting where peace

and calm reign.

Can Torna (Esporles) is a haven of peace and quiet in the Sierra de

Tramuntana mountains. This fourteenth-century finca stands on an

estate that has been inhabited and farmed for over 2,000 years. Its

philosophy focuses on a return to a traditional way of living, from

the style of cooking, care of the land and at-oneness with nature. It

Sa casa Rotja (Llubí) es uno de primeros agroturismos que hubo en

Mallorca, ya que lleva en funcionamiento desde 1989. Se trata de una

finca rústica de finales del siglo XIX perfectamente rehabilitada. Las

antiguas estancias de los trabajadores del campo, los animales o para

guardar el grano o la cosecha forman ahora 7 apartamentos con cocina

completa que forman parte de la estructura principal de la casa solariega,

con un gran patio central. Destaca el ambiente de recogimiento y

austeridad de la finca, cuyas tareas agrícolas y ganaderas siguen su curso

actualmente. En la casa parece que se ha detenido el tiempo. No hay aire

acondicionado ni televisores, y el silencio lo llena todo. Ideal para

verdaderos amantes de la tranquilidad, la paz y la naturaleza.

La antigua possessió (casa señorial mallorquina) de Son Samà (Llucmajor)

se remonta al siglo XVI y ofrece unas espectaculares vistas panorámicas del

sur de Mallorca y la isla de Cabrera. Allí podremos disfrutar, en un ambiente

rural y familiar, de sus prados, jardines y vistas, contemplar la belleza de los

caballos, pasear por el bosque, relajarse en la piscina, tomar el sol o cenar a

la luz de la luna en la terraza de su restaurante. Dispone de habitaciones

dobles, apartamentos, apartamento doble y apartamentos deluxe, en las que

se combinan de manera especial la esencia y tradición de las fincas

mallorquinas con las comodidades de la vida moderna, en un precioso

entorno rural, donde reinan la paz y la tranquilidad.

El agroturismo Can Torna (Esporles) es todo un santuario de paz y

tranquilidad en plena Sierra de Tramuntana. La finca, construida en el

siglo XIV, está ubicada en una zona habitada y cultivada desde hace

2.000 años. Su filosofía es el regreso a la forma tradicional de vivir, desde

la manera de cocinar, el cuidado de la tierra y la conexión con la

naturaleza. Cuenta con 10 exquisitas y auténticas habitaciones

Cal Reiet.Son Sama.

Cal Reiet.Son Sama.
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completamente equipadas con todas las comodidades. Cuenta con un

shala de yoga ubicado al borde del bosque y resguardado por las

montañas, que aportan una poderosa energía a los retiros de yoga en

plena Sierra de Tramuntana. Desde allí parten senderos para adentrarnos

en el bosque y dejarnos inundar por la naturaleza.

La Finca Es Cabàs (Santa Maria del Camí), situada a apenas 15 km de

Palma, ofrece toda una inmersión en la Mallorca rural. Sus orígenes se

remontan a la ocupación árabe en Mallorca, y su cuidada restauración

conserva esa esencia, con elementos como los hornos de cal, las casitas

de los carboneros, los silos y la antigua almazara. La finca se basa en el

principio de autoabastecimiento, manteniendo la filosofía de cultivar y

almacenar los cereales, grano y frutos que proporciona la tierra para

alimentar a los animales y a la familia que habita en ella, y colabora en

preservar las razas autóctonas mallorquinas de cerdos, cabras, ovejas,

gallinas, etc. Además, produce su propio y exquisito aceite. Además,

acoge regularmente catas, degustaciones, talleres de gastronomía y

artesanía tradicionales y retiros de yoga.

Para los amantes del yoga, Yoga Mallorca (Felanitx) organiza retiros

boasts ten exquisitely authentic rooms fully equipped with every

home comfort. What’s more, there’s a yoga shala located at the

edge of the woods and sheltered by the mountains, providing a

powerful energy for this mountain retreat. It’s also the starting

point for several hiking trails that run through some spectacular

natural landscapes.

Finca Es Cabàs (Santa Maria del Camí), located just fifteen

kilometres from Palma, provides an immersion into rural Mallorca. Its

origins date back to the Moorish occupation of Mallorca and its

meticulous restoration cherishes all that essence, with elements such

as lime kilns, charcoal stores, silos and an old oil press. The finca

works on the principle of self-sufficiency, upholding the philosophy

of growing and storing the cereals, grain and fruits provided by the

land to feed the animals and the family that live there. This also

helps preserve native Mallorcan breeds of pigs, goats, sheep, and

chickens, while the property still produces its own delicious olive oil.

What’s more, it regularly plays host to tasting sessions, traditional

culinary or craft workshops and yoga retreats.

Sa Rota.
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dedicados a diferentes disciplinas de esta técnica oriental en lugares tan

mágicos como Sant Salvador, un monte cercano con un antiguo

monasterio en su cima. Allí se puede practicar yoga en plena naturaleza,

con unas vistas espectaculares.

Cal Reiet Holistic Retreat (Santanyí) es uno de los hoteles que ofrecen

retiros de bienestar holístico más importantes de Europa. En sus lujosas

habitaciones no hay TV ni minibar, para no distorsionar el ambiente de

paz, tranquilidad y crecimiento que se respira en toda la finca. Podemos

reservar una habitación, un retiro en grupo o un retiro hecho a medida

según nuestras necesidades. A través de sus retiros y talleres de bienestar

holístico, Cal Reiet ofrece las herramientas necesarias para explorar la

conexión entre cuerpo, mente y espíritu. Los retiros incluyen todos los

aspectos del bienestar, incluyendo lo físico, emocional, espiritual y social.

La mayoría de estos retiros los dirigen profesores de renombre

internacional y expertos en el bienestar holístico. Podomos elegir una

experiencia de bienestar totalmente personalizada a nuestros requisitos

individuales o unirnos a uno de sus retiros en grupo. También ofrece

diferentes tratamientos de bienestar y belleza. Mención especial merece

su oferta gastronómica, con una cocina cuyo principio es ‘la comida

como medicina’, utilizando ingredientes orgánicos, frescos y de origen

For yoga enthusiasts, Yoga Mallorca (Felanitx) holds retreats

dedicated to various disciplines of this oriental technique in simply

magical locations such as Sant Salvador, a nearby mountain crowned

by an ancient monastery. You can enjoy yoga there in the midst of

nature, with spectacular views all around.

Cal Reiet Holistic Retreat (Santanyí) is one of the top holistic

wellness retreats in the whole of Europe. Its luxurious rooms have no

TV or minibar, so as not to tinge the atmosphere of peace, calm and

inner growth that embraces the entire estate. You can book a room,

a group retreat or a tailor-made retreat according to your needs.

Thanks to these retreats and holistic wellness workshops, Cal Reiet

provides the necessary tools to explore the connection between

body, mind and spirit.

They feature all aspects of wellness, including physical, emotional,

spiritual and social.  Most of these retreats are led by internationally-

renowned coaches and experts in holistic wellness. You can choose a

wellness experience fully tailored to your individual requirements or

sign up for one of the group retreats. It also offers various wellness

and beauty treatments. What’s more, its cuisine is outstanding,

working on the principle of ‘food as medicine’ and using fresh and

Can Torna.
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local, en gran parte procedentes de su huerto propio. Cal Reiet es un

oasis lejos de la vida cotidiana donde rejuvenecer, crecer y volver a

conectar con nuestro verdadero yo.

En la misma línea, la Finca Set Set Cases (Capdepera), una casa rural

con 500 años de antigüedad, acoge las actividades de Escapada Health
Retreat, una iniciativa internacional que tiene la salud integrativa y el

bienestar holístico como ejes rectores. Ofrecen exclusivos retiros de salud

donde se combinan la medicina china y el ayurveda a través de

tratamientos holísticos, nutrición curativa y movimiento consciente.

locally-sourced organic ingredients, many from its very own garden.

Cal Reiet is an oasis away from everyday life where you can

rejuvenate, grow and reconnect with your true self.

Along the same lines, Finca Ses Set Cases (Capdepera), a 500-year-

old rural house, hosts the activities of Escapada Health Retreat, an

international initiative that has health and holistic wellness as its

guiding principle. You can go on exclusive health retreats that

combine Chinese medicine and Ayurveda through holistic

treatments, healing nutrition and conscious movement.

Son Sama.

Son Sama.
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CONECTIVIDAD A MEDIDA PARA SATISFACER
LAS NECESIDADES DE UNA EMBARCACIÓN
Para un yate, las razones a la hora de decidir sobre qué sistema de

comunicaciones escoger pueden ser muchas y muy complejas. El itiner-

ario es lo más determinante; ¿dónde pretende navegar el barco durante

el año?, ¿quiere rodear el globo o simplemente navegar por el Med y

descansar durante el invierno? La estética también es fundamental a la

hora de decidir el tipo de antenas, cuando posees un superyate de mil-

lones de euros quieres estar muy contento con su apariencia y algunas

antenas pueden convertirse en un centro de atención indeseado. El

tamaño y el peso del sistema puede afectar también en la respuesta del

barco, especialmente en veleros. Después está el precio, aunque la suma

de dinero invertido en un yate puede parecer extremadamente alta, el

dueño querrá tener la certeza de que no está pagando más de lo nece-

sario. Además, para gustos están los colores, hay dueños y capitanes que

prefieren disponer de la última tecnología mientras otros tienden hacia

lo conocido y lo testeado. 

La tecnología está cambiando rápidamente y uno de los desarrollos que

está listo para irrumpir en el status quo es el de las constelaciones de

satélites de Órbita Terrestre Baja (LEO). Cuando estén completamente

operativas, las LEO ofrecerán una cobertura global constante del 100%,

revolucionando la conectividad satelital móvil. 

Las compañías que están a la vanguardia de esta tecnología revolu-

cionaria son SpaceX y OneWeb. Esta última a principios de este año

lanzó seis satélites a órbita desde un cohete Soyuz, y tiene aproximada-

mente 30 satélites al mes programados para ser lanzados desde octubre

en adelante. El fin es construir una constelación inicial de 650 unidades

con el objetivo de llegar finalmente a unos 2.000 satélites.

Los satélites transmitirán el servicio de Internet de alta velocidad a antenas

colocadas en todas partes: desde aviones hasta cruceros, escuelas, centros

de emergencia y casas. Los satélites de OneWeb tienen aproximadamente el

tamaño de un refrigerador y pesan menos de 150kg cada uno. También

cuentan con menos conexiones eléctricas entre los subsistemas de lo habit-

ual en los satélites de hoy en día, lo que reduce las posibilidades de un mal

TAILORED CONNECTIVITY THAT MEETS A VESSEL’S NEEDS 
For a yacht, the reasons governing choice of communications sys-

tems can be many and complex. Itinerary is a major determiner;

where does the yacht intend to sail throughout the year - travers-

ing the globe or simply cruising in the Med and resting for the

winter? Aesthetics also play a fundamental role in choice of anten-

nas; when you own a multi-million Euro superyacht, you have to

be very happy with the way she looks and some antennas can

become the unwanted centre of attention. The size and weight of

such a system can also affect the performance of a vessel, espe-

cially on sailing boats. Then there’s cost; even though the sums

invested in a yacht can see extremely high, the owner will still

want to feel confident that they are not paying more than neces-

sary. Also in the mix is technology; some owners and captains are

natural early adopters and like to have the very latest technology,

while others gravitate towards the tried and tested.

Technology is changing quickly and one development all set

to disrupt the status quo is that  of Low Earth Orbit (LEO) satellite

constellations. When fully operational, LEOs will offer constant,

100% global coverage, revolutionising the world of mobile

satellite connectivity.

Companies at the forefront of this revolutionary technology

include SpaceX and OneWeb, the latter of which earlier this year

launched six satellites into orbit from aboard a Soyuz rocket —

with about 30 satellites a month scheduled to be launched from

October onwards. The aim is to build an initial constellation of 650

units with an eventual target of nearly 2,000 satellites. 

The satellites will beam down high-speed Internet service to

antennas placed on everything from planes to cruise ships to

schools, emergency centers and homes. OneWeb’s satellites are

about the size of a refrigerator, weighing less than 150kg each.

They also feature fewer electrical connections between subsystems

than is typical of today’s satellites, leading to a reduced chance of

malfunction or need for maintenance. 

La historia de dos yates

TEXTO: ROGER HORNER / FOTOS: ROGER HORNER / ONE WEB

A TALE OF TWO YACHTS

T E C N O L O G Í A  ·  T E C H N O L O G Y
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funcionamiento y la necesidad de mantenimiento. Uno de los últimos

avances en comunicaciones móviles por satélite ha sido el de las antenas

de panel plano, que son ideales para aprovechar las nuevas constela-

ciones LEO. Kymeta está a la vanguardia de esta nueva tecnología, y el

sector de la navegación promete un mercado para sus primeros paneles

disponibles comercialmente. 

E3 Systems, con sede en Palma, ofrece una amplia cartera de provee-

dores y de soluciones a medida. Dos instalaciones recientes en yates lle-

vadas a cabo por e3 muestran la enorme diferencia de enfoque que los

yates pueden adoptar, hablamos del White Rose of Drachs, un M/Y de 65

m, y del S/Y Ganesha de 46m. 

CONECTIVIDAD DE PANELES PLANA
La conectividad en el M/Y White Rose of Drachs debe satisfacer las

necesidades de su propietario junto con la de su familia y de sus invita-

dos, teniendo en cuenta que suele navegar en el Mediterráneo. En un

principio estaba equipada con un TV y dos cúpulas VSAT, que se elimi-

naron totalmente en marzo de este año, reemplazándolos por cuatro

paneles planos Kymeta. La operación se llevó a cabo en Francia, y pro-

porcionó un ahorro de entre 1.5 a 2 toneladas y una nueva apariencia

mucho más atractiva.

Un defensor apasionado de la nueva tecnología, el Capitán Andrew

Schofiel del White Rose of Drachs, se comprometió a probar los paneles

de Kymeta habiendo investigado a fondo sobre esta nueva tecnología y

tras haber visitado las instalaciones de Kymeta en los EEUU. Una

decisión que fue totalmente apoyada por el propietario, también entusi-

asta de la última tecnología. 

El capitán Schofield nos explicó cómo los impresionantes resultados de

los paneles le dieron una rápida reconfiguración a su yate. “Los paneles

dan la misma conectividad que nuestras cúpulas, pero es mucho más

fácil convivir con ellos. No hay partes móviles, pesan solo 23 kg. y su

instalación es muy fácil. La operación es impresionante, ya que toman y

bloquean la señal en cuestión de segundos, a diferencia de sus equiva-

lentes parabólicos. Y, además, con servicios como el eSAT, con menor

tiempo en el aire está garantizado que la conectividad esté al mismo

nivel que en las cúpulas tradicionales”.

“Durante el primer año, la operación fue ininterrumpida, y en el segundo

ni si quiera renovamos nuestro contrato de tiempo de uso para las

One of the latest developments in mobile satellite communications

has been that of flat panel antennas, which are ideally placed to

take advantage of the new LEO constellations. Kymeta is at the

forefront of this new technology, with the yachting sector offering

a market for its first commercially available panels.

Palma-based e3 Systems is an independent integrator in the maritime com-

munications sector and offers a broad portfolio of providers and bespoke

solutions. Two recent yacht installations carried out by e3 highlight the

widely different approach that yachts can take: the White Rose of Drachs, a

65m motor yacht and the 46m performance sailing yacht, Ganesha. 

FLAT PANEL CONNECTIVITY
With a cruising schedule that keeps her predominantly in the

Mediterranean, connectivity on the White Rose of Drachs has to satis-

fy the demanding needs of both owner, family and guests. Originally

fitted with one TV and two VSAT domes, she became the very first to

have them totally removed, in March of this year, and replaced with

four Kymeta flat panels. Carried out in France, the removal resulted in

weight savings of between 1.5 and 2 tonnes and a new appearance

that ensures she stands out from the crowd. 

A passionate advocate of new technology, Captain Andrew Schofield

of the White Rose of Drachs willingly signed up to trial the Kymeta

panels once he had thoroughly researched this new technology,

including a visit to the Kymeta facility in the US.  A decision fully

supported by the owner of the White Rose of Drachs who was also

keen to embrace the new. 

Captain Schofield explains how the panels impressive performance

quickly led to the dramatic reshaping of his yacht. “The panels deliver

the same connectivity as our domes, yet they are so much easier to

live with. There’s no moving parts, weigh only 23kg and installing

them is very easy. Operation is similarly impressive as they acquire

and lock on to the signal in a matter of seconds, unlike their parabol-

ic equivalents. And on top of this, with services such as eSAT, the

lower cost of airtime ensures connectivity is now at the same level as

that of traditional domes”.

“During the first year operation was seamless and, in the second,

we didn’t even renew our airtime contract for the domes. By the

end of the season we had made the decision to remove them alto-

Ganesha.
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gether. Also, very significantly, the appearance of the White Rose

of Drachs today is what the owner first saw in the original con-

ceptional drawings, before the addition of domes and TV antennas.

He now has the yacht he ordered”.

SEAMLESS GLOBAL COMMUNICATIONS
The stunning performance sailing yacht, Ganesha, presents an

altogether different story. With a truly globetrotting itinerary - one

that takes her from the Med, across the Atlantic to the USA and

beyond - Ganesha demands uninterrupted connectivity wherever

she sails across the world. 

When it came to the recent replacement of her ageing Ku Band

antennas, there were several factors that needed to be considered.

Flat panel antennas were not in the running for this yacht due to

its sailing path well off the beaten track to where connectivity

could not be guaranteed; she demanded a solution that was truly

global. Also, being a sailing yacht with the domes situated on the

mast - the lighter the solution the better  - as any reduction in

weight could potentially contribute to improved performance. 

One solution easily met Ganesha’s demanding needs; Inmarsat Fleet

Xpress – delivering high speed Ka band VSAT in combination with

dependable L-band, FleetBroadband.

The unobtrusive Cobham SAILOR 60 GX antennas are the lightest and

most compact means of accessing High Throughput Service (HTS)

Fleet Xpress maritime broadband. They also enabled the yacht to shed

230kg and enhance her performance through a combination of

decreased weight and increased aerodynamics.

The Fleet Xpress dual antenna solution on Ganesha offers

unmatched capacity of guaranteed global bandwidth. Connectivity

that is reinforced with automatic switching between the two

antennas – overcoming the threat of line-of-sight signal outages

caused by rig and sails.

“Being able to enjoy all the benefits of the Fleet Xpress Ka-band

service via the inconspicuous dual antennas has greatly enhanced

the onboard experience,” says Alex Pamment, Captain S/Y Ganesha.

“The fact that everyone aboard can now essentially take for grant-

ed the same broadband quality as they would expect on land is a

major asset for everything from crew communications,

weather routing and real-time business updates to personal

messaging and recreation”.

cúpulas.  Al final de la temporada tomamos la decisión de eliminarlas

por completo. Además, y esto es muy importante, la apariencia del White

Rose of Drachs es la misma que el propietario vio en los bocetos de con-

cepto originales, antes de agregar las cúpulas y las antenas de TV. Ahora

tiene el Yate que encargó”.

COMUNICACIONES GLOBALES SIN FISURAS
El impresionante S/Y Ganesha presenta una historia completamente

diferente. Con un itinerario de trotamundos -desde el Mediterráneo,

atravesando el Atlántico hasta los Estados Unidos y más allá- Ganesha

exige conectividad ininterrumpida dondequiera que navegue.

Cuando se reemplazaron recientemente sus viejas antenas de Ku Band

hubo varios factores que debieron ser considerados. Las antenas de

panel plano no estaban en funcionamiento para este yate debido a su

trayectoria de navegación, alejada de las rutas más comunes, desde

donde no se podía garantizar la conectividad; exigía una solución que

funcionara verdaderamente de forma global. Además, al ser un yate de

vela con las cúpulas situadas en el mástil, cuanto más ligera sea la solu-

ción, mejor, ya que cualquier reducción de peso podía contribuir poten-

cialmente a mejorar su rendimiento.

La solución que satisfizo las exigentes necesidades de Ganesha fue

Inmarsat Fleet Xpress; la alta velocidad Ka de banda VSAT en combi-

nación con la fiable banda L, FleetBroadband. Las discretas antenas

Cobham SAILOR 60 GX son el medio más ligero y compacto para acceder

a la banda ancha marítima Fleet Xpress del Servicio de Alto Rendimiento

(HTS). También se aligeró el yate reduciendo 230kg y mejoró su

rendimiento aumentando su aerodinámica. 

La antena dual Fleet Xpress ofrece al Ganesha una capacidad inigualable

de ancho de banda global garantizada. Su conectividad se refuerza con

el cambio automático entre las dos antenas, protegiéndola de la ame-

naza de las interrupciones de señal de línea de vision, causadas por los

aparejos y las velas.

“Poder disfrutar de todos los beneficios del servicio de banda Ka de Fleet

Xpress a través de las antenas dobles discretas ha mejorado enorme-

mente la experiencia a bordo”, dice Alex Pamment, Capitán del S/Y

Ganesha. “El hecho es que todos los que están a bordo ahora pueden

acceder a la misma calidad de banda ancha que tendrían en tierra, y eso

es un activo importante para todo: desde las comunicaciones de la trip-

ulación, al enrutamiento climático, a las actualizaciones en tiempo real

del negocio incluyendo los mensajes personales y la recreación”.

White Rose of Drachs.
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La Exposición de Señales Marítimas de Portopí nos permite
sumergirnos en la historia de la señalización náutica a través
de piezas antiguas restauradas. Además, el futuro Museo
Marítimo empieza esta primavera a exponer parte del patri-
monio náutico de Mallorca en Ses Voltes, frente a la Catedral,
muy cerca de STP.

UNO DE LOS SECRETOS mejor guardados del Puerto de Palma es la

Exposición Permanente de Señales Marítimas de Portopí.  Se trata de una de

las mejor colecciones de material de alumbrado marítimo que existen

actualmente en Europa. Está dentro de un antiguo faro reconvertido en un

espacio cultural para mostrar a las personas que lo visitan el fascinante

mundo de los faros.

De esta forma, podemos sumergirnos en la historia de la señalización náuti-

ca gracias a la colección de piezas y mecanismos de antiguos faros y balizas

perfectamente restaurados. Se trata de una de las más completas coleccio-

nes de material usado para la señalización marítima desde mediados del

The exhibition of maritime signals at Portopí Lighthouse in
Palma gives visitors a fascinating insight into the history of
lamps and beacons through carefully restored pieces. What’s
more, the future Maritime Museum of Mallorca has this spring-
time started to showcase part of Mallorca’s nautical heritage at
Ses Voltes, just by the Cathedral and a stone’s throw from STP.

ONE OF PALMA’S BEST-KEPT SECRETS is the permanent exhibition

of maritime signals over at Portopí. In fact, this is one of the very best

collections of maritime lighting material in Europe at the moment. The

exhibition is held inside a former lighthouse converted into a cultural

space to show visitors the fascinating world of these buildings.

It includes a whole host of lighthouse-related items and some per-

fectly restored lamps and beacons. It’s one of the most complete

collections in Europe of material used for maritime signalling since the

mid-nineteenth century and is open to anyone interested in learning

more about the history of lighthouses.

Exposición del patrimonio náutico de Mallorca

TEXTO: BERNAT GARAU / FOTOS: MICHELE KERSTHOLT / ARCHIVO MNC

MALLORCA’S NAUTICAL HERITAGE ON SHOW

STP_225x315_17_2019_Maquetación 1  16/04/2019  21:00  Página 73



74 STP NEWS - APRIL 2019

REPORTAJE / REPORT

siglo XIX,  y está abierta a todas las personas interesadas no solo por acer-

carse a los parajes donde están ubicados los faros, sino además por conocer

su pasado y evolución.

El faro de Portopí, ubicado en el extremo contrario del Puerto al de STP, es

el tercer faro en funcionamiento más antiguo del mundo y el segundo de

Espanã (después de la Torre de Heŕcules de La Coruña y ‘La Lanterna’ de

Génova). Se tiene evidencia documental de su existencia desde al menos el

año 1300. “Es una de las construcciones más características del puerto de

Palma, todo un símbolo de la ciudad y de la historia de las comunicaciones

marítimas de las Islas Baleares”, según la Autoridad Portuaria.

En 1972 se decidió apagar el faro porque las autoridades lo consideraron

innecesario, ya que el puerto había crecido mucho y ya contaba con una red

de señalizaciones para facilitar la entrada de los barcos. Pero cinco años

después se decidió volver a ponerlo en marcha teniendo en cuenta su valor

histórico. En 1983 fue declarado Monumento Histórico Artístico. Otra de las

características que hacen único el faro de Porto Pí es que funciona con una

óptica muy particular, a base de espejos en lugar de lentes. Es el único faro

de España que cuenta con esta tecnología.

“Después de maś de siete siglos de existencia, el faro de Portopí continuá

indicando a los navegantes la presencia del puerto de Palma, el refugio de

los barcos, el retorno a casa de los autóctonos y la esperanza de aventura

para los recién llegados”, señala la Autoridad Portuaria. Gracias a la

recolección y restauración llevada a cabo por la Autoridad Portuaria desde

hace varias décadas de oṕticas, aparejos, fotografías, archivos y planos,

entre muchos otros objetos, la exposición muestra cómo a lo largo de la

historia los avances tecnológicos han ido modernizando los mecanismos de

Portopí Lighthouse, located right at the opposite end of the port to STP, is

the third oldest operating lighthouse in the world and the second in

Spain (after the Tower of Hercules in La Coruña and the Lighthouse of

Genoa). There’s documentary evidence of its existence since at least the

year 1300. “This is one of the most iconic buildings in the port of Palma,

a true symbol of the city and the history of maritime communications in

the Balearic Islands”, according to the Port Authority.

In 1972, the decision was taken to turn off the lights because the

authorities considered the lighthouse redundant, as the port had

grown considerably and already had a signalling network for the entry

of boats. But five years later, they decided to turn it back on, given its

historical value, while in 1983 it was declared an ‘artistic and historic

building’. Another feature that makes Portopí Lighthouse truly unique

is that it works with a very particular optics system, based on mirrors

instead of lenses. It’s the only lighthouse in Spain with this technology.

“After more than seven centuries of life, Portopí Lighthouse continues to

mark out the presence of the port to sailors”, says the Port Authority. And

thanks to the Authority collecting and restoring optics, rigging, photos,

files, plans, and many other objects over the past few decades, the exhibi-

tion shows visitors how technological advances over the course of history

have modernised the operating mechanisms of lighthouses and how this

has greatly boosted maritime communications.

“And, of course, it wouldn’t be right to ignore the work of the people

actually responsible for this success: the lighthouse keepers. They,

along with their families, have channelled efforts and made huge

sacrifices to make their profession a true beacon of public service,
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funcionamiento de los faros y coḿo esto ha provocado una mejora

sustancial en las comunicaciones marítimas.

“Pero no sería justo pasar por alto la labor de los verdaderos responsables de

este éxito: los fareros. Ellos –y también sus familias-, con su esfuerzo y sacrifi-

cio, han hecho de su oficio todo un paradigma del servicio público, no ausente

en ocasiones de verdaderas tragedias humanas”, según la Autoridad Portuaria.

Los orígenes de esta interesante exposición se remontan a los años 80,

cuando la dirección del Puerto de Palma, ante la importante transformación

sufrida por la señalización marítima de las Islas, decidió rescatar y conservar

todas aquellas piezas que habían sido retiradas del servicio de alumbrado de

las costas. Tras la restauración de algunas piezas por parte de los técnicos

mecánicos de señales marítimas, la Autoridad Portuaria de Baleares decidió

colocarlas y distribuirlas entre diversas estancias vacías del faro de Portopí.

En 1998, tras la jubilación del técnico encargado del faro de Portopí, se pro-

cedió a incorporar para la entonces incipiente exposición el espacio que

había conformado la vivienda de dicho técnico, pudiéndose ampliar así el

material expuesto. Ya en 2004, se adoptó para todo el conjunto un nuevo

concepto expositivo, con unas funciones divulgativas más definidas

mediante la elaboración de paneles explicativos.

Las diferentes salas estań distribuidas a lo largo de las dos plantas del edifi-

cio anexo a la torre del faro. El recorrido comienza adentrando al visitante

de manera progresiva en el particular mundo de la señalización marit́ima,

familiarizándole con la terminologiá especif́ica empleada a lo largo de los

anõs, y diferenciando las partes esenciales que constituyen un faro: la torre,

la linterna, la cúpula, la óptica,...

A continuación se expone una coleccioń de ópticas y se explica cómo se

ponián en marcha las máquinas de rotacioń con remonte de pesos para

producir una luz con caraćter rítmico. La coleccioń de máquinas de rotacioń

muestra la funcioń de los reguladores de velocidad. Asimismo, el visitante

puede profundizar en la evolución sufrida por el alumbrado marit́imo a lo

largo de la historia, abarcando los tiempos en que se utilizaba como com-

bustible el aceite de oliva, pasando por el empleo de la parafina, el petróleo

o el gas acetileno.

También se expone material de los primeros dispositivos eléctricos, así como

de la utilización de energía fotovoltaica, y finalmente se hace referencia a

las uĺtimas instalaciones basadas en el control remoto de las señales

marítimas. La uĺtima sala invitan al visitante a realizar un viaje imaginario

hacia el pasado, para retrotraerse a los días en que los fareros y sus familias

convivían en lugares extremadamente aislados y sometidos a condiciones de

vida muy duras.

La Exposición puede visitarse gratuitamente todos los miércoles, jueves,

viernes y sábados de 10 a 14 horas, previa reserva cumplimentando un for-

mulario en la web la Autoridad Portuaria de Baleares

(www.portsdebalears.com). Las visitas son de una hora de duración. Al estar

ubicado en una zona del puerto de acceso restringido, en el exterior del

Control de Acceso al Dique del Oeste del puerto de Palma existe un punto

de recogida y retorno de los visitantes. La visita a la exposición no incluye el

acceso a la torre del faro.

Actualmente, hay en Baleares un total de 34 faros en funcionamiento, ade-

más de un número indeterminado de balizas. Muchos de estos faros atraen

cada año a numerosos visitantes y residentes, fascinados por la belleza y

romanticismo de estas construcciones frente al mar, en muchas ocasiones

ubicadas en rincones privilegiados con vistas alucinantes.

Por otro lado, actualmente se está trabajando en la creación del futuro

Museo Marítimo de Mallorca. Temporalmente, tendrá su sede en Ses Voltes,

frente a la Catedral, a pocos minutos a pie de STP. Hasta que se construya

while always being there on the occasion of human tragedies”, accor-

ding to the Port Authority.

The origins of this fascinating exhibition can be traced back to the

1980s, when the operators of the port of Palma, faced with the revolu-

tion experienced by maritime signalling across the Balearics, decided to

salvage and preserve all the items that had been removed from the

coastal lighting service. After the restoration of these items by mariti-

me signal technicians, the Balearic Port Authority decided to put them

on show in some vacant rooms at Portopí Lighthouse.

The lighthouse keeper eventually retired in 1998, so his living quarters

were used to expand the then fledgling exhibition. And then in 2004, a

new concept was taken onboard for the museum and a series of infor-

mation panels were installed.

The exhibition rooms are spread over the two floors of the building

next to the lighthouse tower. The itinerary gradually introduces visitors

into the world of maritime signalling, familiarising them with the spe-

cific terminology used over the years, and explaining the key compo-

nents of a lighthouse: the tower, the lantern, the lantern room, the

optics, and so on.

The next section features a collection of optics and explains how the len-

ses were rotated by a weight-driven clockwork assembly to give off the

flashing light. The collection of rotation mechanisms shows the operation

of the speed regulators. What’s more, visitors can find out about the pro-

gress of maritime lighting throughout history, from the times of olive oil

serving as fuel up to the use of paraffin, oil or carbide.

There’s also a display of the first electric and solar-powered lights, as

well as state-of-the-art remote-controlled maritime signals. The final

room takes visitors on a journey back to the days when lighthouse

keepers and their families lived in extremely isolated places with very

harsh living conditions. 

The exhibition is free of charge and opens every Wednesday, Thursday,

Friday and Saturday from 10.00 am to 2.00 pm, with prior booking

required via the Balearic Port Authority website

(www.portsdebalears.com). Visits are one hour long. As the exhibition is

located in an area of the port with restricted access, outside there’s a

pick-up point just by the entrance to the Dique del Oeste. The exhibi-

tion doesn’t include access to the lighthouse tower itself.

As of today, there are thirty-four operating lighthouses in the Balearic

Islands, as well as an indeterminate number of beacons. Each year,

many of these lighthouses attract visitors and residents alike, who are

captivated by the beauty and romanticism of these towers often loca-

ted in prime locations with breathtaking views.
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un edificio en el Puerto de Palma, se utilizará el espacio de Ses Voltes y el

Parc de la Mar, con su lago, de forma que la gente pueda contemplar dife-

rentes piezas del museo al aire libre a partir ya de esta primavera.

El nuevo Museo estará dedicado a exponer el patrimonio marítimo de la isla,

tanto lo relacionado con la marina tradicional como con la mercante y la

pesquera. Ello incluye embarcaciones tradicionales mallorquinas (llaüts, pas-
teres, gussis, bots, barques de bou, etc.), todo tipo de elementos relacionados

con la navegación (cartografía, diarios de a bordo, documentos, instrumen-

tos náuticos, etc.) y con su patrimonio histórico (pinturas, acuarelas, maque-

tas, fotografías, libros, ropa, etc.).

Para ello, se está contabilizando el patrimonio náutico que poseen los

museos de Mallorca. Asimismo se están rescatando y restaurado embarca-

ciones antiguas, gracias a la colaboración de entidades como la Asociación

de Amigos del Museo Marítimo o la Escuela de Mestres d’Aixa (carpinteros

de ribera, artesanos dedicados a la construcción y reparación de barcas tra-

dicionales) del Consell de Mallorca, y también se están inventariando todas

las barcas antiguas que hay en los puertos de Mallorca para protegerlas.

También estará presente en este Museo el rico patrimonio submarino halla-

do en las aguas de Mallorca y perteneciente a todas las épocas, desde las

embarcaciones que naufragaron en la época de los romanos y los fenicios, a

las usadas para el contrabando y el estraperlo en el siglo XX.

Meanwhile, work is currently underway to create the future Maritime

Museum of Mallorca. It will be based for now at Ses Voltes, right by

the Cathedral and just a stone’s throw from STP. Until its ultimate

home is built in the port of Palma, Ses Voltes and the Parc de la Mar

lake will be used to display open-air exhibits as of this spring.

The new museum will showcase the island’s maritime heritage related

to sailing, merchant shipping and fishing. This includes traditional

Mallorcan boats (llaüts, pasteres, gussis, bots, bouquets de bou, etc.), all
kinds of navigation-related items (maps, logbooks, documents, nautical
instruments, etc.) and general historical heritage (paintings, waterco-

lours, scale models, photos, books, clothes, etc.).

In preparation, the nautical heritage of museums in Mallorca is currently

being accounted for. What’s more, old boats are being rescued and restored,

thanks to the cooperation of entities such as the Friends of the Maritime

Museum or the School of Mestres d’Aixa (boatmakers devoted to the cons-

truction and repair of traditional boats), while an inventory is also being

made of all old boats at Mallorcan ports in order to protect them in the

future. This museum will also feature the fascinating underwater heritage

found in Mallorcan waters over the course of time, such as Roman and

Phoenician shipwrecks and boats used for smuggling and contraband in the

twentieth century.
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LA VIGENTE CAMPEONA DE ESPAÑA de Hansa 303 tiene en su dilatada

vitrina de trofeos al menos una medalla de oro y otra de bronce en sendos

Mundiales de Vela Adaptada y una plata en el Campeonato de Europa de

Hansa 303, además de haber participado en los Juegos Paralímpicos de Río

2016 y haber ganado diversos campeonatos nacionales e internacionales en

modalidad individual o dobles, junto a compañeros como Jana Mestre o

Sergi Roig. Su capacidad de sacrificio, su compromiso con la vela y su amor

por el mar la convierten en una verdadera campeona.

¿Cuáles son tus zonas favoritas de Mallorca para navegar?
Me encanta la zona de Sa Ràpita, por sus aguas cristalinas y sus playas.

La Bahía de Palma también es fantástica, porque hay muy buen viento.

Cuando sube s’Embat (viento térmico que se produce a mediodía en los

meses de verano) es maravillosa. Además, se navega con unas vistas

increíbles del puerto, la Catedral y el centro de Palma.

¿Cómo comenzó tu relación con el mar?
Nací en Venezuela, así que mis primeros contactos con el mar fueron en

THE TRACK RECORD OF THE CURRENT Hansa 303 champion of

Spain is truly impressive: a gold and a bronze medal at two Para

Worlds; a silver at the Hansa European Champs; participation in the

2016 Paralympics in Rio; and dozens of national and international

titles, whether single-handed or double-handed with partners such as

Jana Mestre or Sergi Roig. Her capacity for sacrifice, her commitment

to sailing and her love for the sea make her a textbook champion.

What are your favourite areas of Mallorca for sailing?
I love the area of Sa Ràpita, because of its crystal-clear waters and its

wonderful beaches. Palma Bay is also fantastic, as there’s a very good

wind. When the s’Embat (thermal wind that occurs at noon in the sum-

mer months) comes in, it’s simply wonderful. On top of that, you’re sailing

with incredible views of the marinas, the Cathedral and central Palma.

How did your relationship with the sea begin?
I was born in Venezuela, so my first contact with the sea was in the

Caribbean. I’ve been fascinated by the sea ever since I was a little girl.

“El deporte ayuda mucho más de lo que
se cree a las personas con discapacidad”

TEXTO: BERNAT GARAU / FOTOS: PEP PORTAS / NICO MARTÍNEZ / PABLO CAMINO / ARCHIVO MNC

“SPORT HELPS PEOPLE WITH DISABILITIES
MUCH MORE THAN YOU'D THINK”

Entrevista a la regatista de vela adaptada Violeta del Reino, que vive y entrena en Mallorca y ha
ganado a lo largo de su carrera multitud de campeonatos nacionales internacionales / Interview with

disabled sailor Violeta del Reino, who lives and trains in Mallorca and has dozens of national
and international trophies under her belt

E N T R E V I S T A  ·  I N T E R V I E W
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el Caribe. Desde pequeña me fascinó, y siempre que estoy lejos de él, lo

noto muchísimo. Mis padres son madrileños, y con 12 años nos fuimos a

vivir a Madrid, y yo esperaba con verdadera impaciencia a que llegara el

verano, porque siempre íbamos al mar: Málaga, Jávea,... Allí continué mi

relación con el mar.

¿Y cómo acabaste en Mallorca?
Mis padres tenían unos amigos mallorquines que habían conocido en

Venezuela, y les insistieron para que veranearan en la isla. Entonces

empezamos a pasar los veranos en Mallorca. Ellos tenían un velerito, y así

conocí el mundo de la vela y la náutica, que desde el primer momento

me fascinaron.

And whenever I’m away from it, I start to get jittery. My parents are

from Madrid, and when I was twelve we went to live there. And I’d

always be looking forward to the summer, because we’d holiday by the

sea, whether in Málaga or Jávea... And that’s where my relationship

with the sea really took hold.

And how did you end up in Mallorca?
My parents had some Mallorcan friends who’d met in Venezuela, and

they insisted on us spending the summer on the island. And that’s

when we started coming to Mallorca. They had a little sailboat and

that’s how I got into the sailing and yachting world, which had me

fascinated from day one.

“Me siento en la obligación
de ganar por todas las
personas que me apoyan”

“I feel obliged to win for all
the people who support me”
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¿Cuándo viniste a vivir a la isla?
Cuando tenía 38 años, decidí venir a Mallorca a vivir para poder navegar.

El mar me llamaba, sobre todo después de pasar tantos veranos maravi-

llosos en la costa. Pensé: ‘¡tengo que vivir allí!’. Me hice el curso de moni-

tor, me compré un Laser y empecé a navegar por el Puerto de Andratx.

¡Al principio lo hacía fatal! Sea como sea, me hice monitora del Club de

Vela Puerto de Andratx, en vela convencional, y empecé a colaborar como

ayudante de Juanjo Beltrán, director de la Escuela de Vela del club, ade-

más de mi entrenador.

¿Cómo fueron tus inicios en la vela adaptada?
El club estaba apostando muy fuerte por la vela adaptada junto con el

Club Nàutic Arenal (CNA), y a algunos monitores nos dieron un curso de

esta modalidad. Mientras tanto, el club invirtó en embarcaciones Hansa

303. Juanjo vio que yo tenía una discapacidad que al principio no era tan

grave, pero iba empeorando, y me animó a hacerme las pruebas para

competir en vela adaptada. En 2013 empecé a navegar por mi cuenta, en

Hansa 303 y Skud-18. Me costó mucho dejar el Laser, porque me gusta

mucho y me permitía navegar muy a menudo, porque hay regatas casi

cada fin de semana. Pero enseguida aprendí a sentir el Hansa, y ahora lo

disfruto muchísimo.

¿Imaginabas cuando empezaste que ibas a llegar a participar en
unos Juegos Paralímpicos?
¡Para nada! ¡Fue maravilloso! Aprendimos un montón de cosas, y fue

muy emocionante ver la cantidad de deportistas que había, lo en forma

que estaban, la preparación que tenían, las máquinas e instrumentos

adaptados a sus cuerpos que llevaban,... No solo en la náutica, sino en

todos los deportes. ¡Fue increíble! Fue muy impresionante ver la cantidad

de gente con discapacidad que hay, y cómo vive cada persona su realidad

y sus limitaciones físicas, cómo gracias al deporte consiguen superarse. El

When did you come to live on the island?
When I was thirty-eight years old, I moved to Mallorca to continue sai-

ling. The sea was calling me, especially after spending so many won-

derful summers on the coast. And I thought: ‘I have to live there!’ I did

the instructor course, bought myself a Laser and started sailing around

Puerto de Andratx. I was terrible at first! Even so, I became an instruc-

tor in conventional sailing at the yacht club in Puerto de Andratx, wor-

king as an assistant to Juanjo Beltrán, director of the club’s Sailing

School, as well as my coach.

How did you get into disabled sailing?
The club was really focussing on disabled sailing, along with the Arenal

sailing club, and some instructors gave us a course in this technique.

At the same time, the club invested in some Hansa 303 boats. Juanjo

saw that I had a disability that initially wasn’t so serious, but admit-

tedly was getting worse, so he encouraged me to compete in disabled

sailing. In 2013, I started sailing by myself, on a Hansa 303 and a SKUD

18. I found it hard leaving the Laser behind, because I really like this

type of boat and it meant I could get out on the water pretty often, as

there are races almost every weekend. But soon I learnt how to handle

the Hansa, and now I really enjoy it.

Did you ever imagine at the beginning that you’d end up sailing
in the Paralympics?
Not in the slightest! It was amazing! We learnt loads of things and it was

really exciting to see how many athletes there were, how fit they were,

how prepared they were, and how they had all these adapted instruments

and pieces of equipment. Not just in sailing, though, but in all sports. It was

incredible! I loved seeing how many people with disabilities were there and

how everybody copes with their situation and their physical restrictions.

And it was also great to see how sport gives them a relentless drive for

“Enseguida me olvido de los éxitos y los fracasos: miro hacia adelante”. / “I soon get over any failures and look to the future again”.
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deporte ayuda muchísimo a las personas con discapacidad, mucho más

de lo que se cree. Por eso es importantísimo apoyar el deporte adaptado.

¿Qué momentos de tu carrera deportiva han sido los más impor-
tantes para ti?
Hay muchos momentos. Por ejemplo, la primera regata que hice en

Hansa 303. Fue en Suiza, en un lago, y estaba muy nerviosa, pero lo dis-

fruté muchísimo y además no tuve un mal resultado, quedé sexta.

Después también hay muchos momentos especiales, como cuando haces

una regata espectacular, o ganas a campeones o subcampeones paralím-

picos en alguna prueba, o la típica regata muy igualada que terminas

ganando. El Mundial de Alemania, que gané, también fue muy especial:

me sentí genial cuando mi entrenador me felicitó, cuando llevé el trofeo

al club, … Pero luego se te pasa enseguida la euforia, y te centras otra

vez en el entrenamiento, y en la siguiente regata. Eso también me pasa

con los momentos malos, cuando cometo errores o alguna regata me

sale mal. Enseguida lo supero y miro hacia adelante.

¿Qué sientes cuando navegas?
Me siento en la gloria. Pero sobre todo, siento responsabilidad. Me tomo

muy en serio la vela, los entrenamientos y los campeonatos. Para mí, la

regata es el premio a todo el trabajo previo que hay que hacer. Cuando

compito, me importa mucho obtener un buen resultado, por toda la

gente que me apoya: mi familia, que soporta mis ausencias; el club, que

nos lo da todo, los marineros, los entrenadores, los niños del club..., y el

CEIP Bendinat, la escuela donde trabajo como profesora de inglés de

Primaria e Infantil: el equipo directivo, el personal, los compañeros que

me cubren cuando no estoy... Me siento en la obligación de ganar por

todos ellos.

¿Cuál es tu próximo reto?
El Europeo, que se celebra en Austria. Tengo cierta incertidumbre, porque

la regata es en un lago entre montañas, y eso siempre tiene su dificultad,

hay muchos roles,... Espero que haya bastante viento, porque eso siempre

me va muy bien. ¡Vamos a lucharlo y a intentar ganar!

self-improvement. Sport helps people with disabilities much more than

you’d think. That’s why it’s paramount to support disabled sport.

Which moments of your sporting career have been the most
important for you?
There are lots of special moments. For example, the first regatta I did in

a Hansa 303. It was on a lake in Switzerland and I was so nervous.

However, I really enjoyed it and ended up with a decent enough result,

finishing in sixth place. After that, there are also many special

moments, like when you complete a spectacular race, or when you

beat Paralympic champions or runners-up in a race, or the typical

tightly-fought race that you end up winning. The Worlds in Germany,

which I won, were also very special. I felt so good when my coach con-

gratulated me and when I brought the trophy back to the club. But

then the euphoria fades away and you focus once again on training

and the next regatta. That also happens to me with bad moments,

when I make mistakes or when a regatta goes wrong. But I soon get

over it and look to the future again.

What do you feel when you’re sailing?
Like I’m on cloud nine. But above all, I feel responsible. I take sailing,

training and championships very seriously. For me, the race is the prize

for all the hard work in advance. When I race, I really want to get a

good result for myself and for everyone who supports me: my family,

who put up with my absences; the club, which gives us everything; the

dock hands; the coaches; and the kids at the club. And I also do it for

everyone at the primary school in Bendinat where I’m an English tea-

cher: the head and deputies; all the staff; and my colleagues who

cover for me when I’m away. I feel obliged to win for all of them.

What’s your next challenge?
The Europeans in Austria. I’m a bit unsure, as the regatta is on a lake

surrounded by mountains, which is always quite tricky due to the

rolling winds. I hope there’s enough wind, because that always works

out very well for me. We’re going to fight hard and do our best to win!

Equipo olímpico y paralímpico españoles de vela de Río 2016, en Santander. / Olympic and Paraolympic spanish team in Rio 2016, in Santander.
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El año de la “mula”

TEXTO: MIKE OWEN / FOTOS: AMORY ROSS - AMERICAN MAGIC / HARRY KH - INEOS TEAM UK / PPL PHOTO AGENCY / ARCHIVO MNC

YEAR OF THE “MULE”
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Menciona “mula” estos días y las mentes obsesionadas con la navega-

ción pensarán inmediatamente en el sindicato American Magic del New

York Yacht Club, y en el T-foiler basado en la MC38 diseñado para las pri-

meras fases de entrenamiento de cara a la 36ª Copa América de 2021. A

este prototipo lo han llamado “la Mula”, y con razón, porque sin duda fue

sometido a una ardua tarea. Y es extraordinario, aunque se parece más a

un insecto que a una mula, con sus largos foils dobles y su esbelto cuer-

po bajo la larga vela flexible. 

Cuando ves a la Mula volar no te cabe la menor duda de que te encuen-

tras ante un imponente conejo de indias. Un conejo de indias muy nece-

sario, aunque todavía sea a media escala, ya que ninguno de los verdade-

ros participantes de la Copa América (los potentes foilers monocasco

AC75 de dos puntos, con 23 metros de eslora y once tripulantes) va a

navegar hasta dentro de mucho. Una circunstancia que jamás debió

haberse dado. 

Según el protocolo, los barcos pueden ser diferentes, dentro de una serie

de limitaciones, pero hay elementos, como los brazos de los foils y el sis-

tema de canting que son de diseño único y que suministra la organiza-

ción de la competición. Pero un contratiempo en la función-diseño ha

conllevado un considerable retraso en la entrega del “sistema de canting
de los foils”, así que ahora parece que la botadura tendrá lugar en junio

en vez de abril. El inevitable efecto dominó ya ha comenzado, y la prime-

ra de las citas de la anunciada America’s Cup World Series, prevista para

2019 como antesala de la Prada Challenge Cup y la Copa América de

2021, se ha pospuesto hasta 2020. 

Como consecuencia, las horas de navegación se han visto seriamente

afectadas. Los dos años originales ya eran insuficientes para un progra-

MENTION ‘MULE’ these days and obsessional sailing minds turn

straight to the New York Yacht Club’s American Magic syndicate and the

MC38-based T-foiler engineered for early training in their bid for the

36th America’s Cup in 2021. The Mule is what they call this test boat,

and it is sure worked hard. It’s also extraordinary, though more insectoid

than mulish in appearance, with long twin foils and slender body under

tall, soft wing sail. 

See the Mule in flight and there’s no doubting this is one heck of a trial

horse. A truly welcome one, too, even if only half-scale, as none of the

actual America’s Cup contenders – the mighty, 23-metre, 11-crew, AC75

two-point monohull foilers – will be sailing for a long while yet. And that

was not meant to be. 

In the protocol, the boats may all differ within set limitations but ele-

ments including the foil arms and canting system are one-design and

supplied by the event organisation. But a snag in design-function means

considerable delay in delivery of the ‘foil cant system’, so first launch

now looks likely to be June in place of April. The knock-on goes down the

line and the first of the announced America’s Cup World Series events –

which trail the headline Prada Challenge Cup and America’s Cup in 2021

– has been spun from 2019 to 2020. 

So, sailing hours are seriously affected. Two years, already, was no time

at all for this kind of programme that has every single day planned out

with simply no breathing space. 

We have now a longer wait to see which of all teams trots out not just

the best performer but the best performance. Might it be the America’s

Cup defender Emirates Team New Zealand, Italy’s Luna Rossa – official

challenger of record, American Magic, Ineos Team UK, or one of the con-

El T5 del Ineos Team UK de dos navegantes podría parecer inferior si lo comparamos con el Mule para cinco navegantes del American Magic, aun así, aporta
ventajas de desarrollo y entrenamiento distintas. / Ineos Team UK's two-man T5 may lack equivalency with the American Magic's five-man Mule but still brings
distinct development and training advantages over those not yet sailing.
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ma de este tipo, en el que cada día está meticulosamente planeado sin

margen alguno entre días. 

Ahora tendremos que esperar todavía más para ver cuál de los equipos

consigue ser, no solo el mejor combatiente, sino el que mejor combate a

la hora de la verdad. Podría ser el defender de la Copa América, Emirates

Team New Zealand, el italiano Luna Rossa (challenger of record oficial),

American Magic, Team Ineos UK, o alguna de las últimas y polémicas

tentiously permitted latecomers, Stars + Stripes Team USA, DutchSail 36

and Malta Altus Challenge? The first four teams are looking to two AC75s

each. The latter two teams, just one boat, and potentially shortening

development time by a $5 million purchase of Emirates Team New

Zealand’s replicated design pack. That sharing is a direct reflection of

New Zealand’s budgetary issues.

On time and money, Ineos Team UK’s CEO Grant Simmer has a nice line,

De izda. a dcha. El equipo Ineos Uk haciendo pruebas con variaciones de ala y láminas; Giles Scott del Ineos, el compañero más antiguo del capitán Ben Ainslie;
American Magic Mule comandado por el kiwi Dean Barker, ahora nacionalizado en EE. UU. / Clockwise (l:r) Ineos Team UK in flight testing wing and foil variants;
Ineos' Giles Scott, skipper Ben Ainslie's longest serving sailing colleague; American Magic's Mule in stable two-point foiling mode, commanded by the reassigned
US national, kiwi Dean Barker.
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incorporaciones: Stars + Stripes Team USA, DutchSail 36 o Malta Altus

Challenge. Los primeros cuatro equipos contarán con dos AC75 cada uno.

Los dos últimos equipos, con solo un barco, y disfrutarán de un tiempo

para desarrollo más reducido, gracias a la compra, por cinco millones de

dólares, de una réplica del paquete de diseño del Emirates Team New

Zealand. Ese acuerdo da buena muestra de las estrecheces presupuesta-

rias que atraviesa Nueva Zelanda.

El consejero delegado de Team Ineos UK, Grant Simmer, tiene un dicho

que aplica a las cuestiones del tiempo y el dinero: “Si gestionas bien tu

Copa América, se te acaba el tiempo a la vez que el dinero”. A veces,

puede que consigas más dinero, pero lo que seguro que no consigues es

más tiempo”.

Qué oportuno entonces que su cambio de marca, el mismo que el del

presidente del equipo, Ben Ainslie, de Land Rover BAR (de los días de las

Bermudas) a Team Ineos UK trajera consigo lo que se ha catalogado

como el mayor patrocinio único deportivo del mundo, por valor de 110

millones de libras esterlinas. Un buen capote, sin duda.

Mientras que otros equipos tratan de mantenerse a la altura con catama-

ranes voladores como el GC32, el AC45 o incluso el TP52, de casco con-

“If you manage your America’s Cup properly, you run out of time at the

same time you run out of money. You can sometimes find more money,

but you can never find more time”.

Handy then that his and team principal Ben Ainslie’s brand-change from

Land Rover BAR (of Bermuda days) to Ineos Team UK brought with it

what’s said to be the world’s largest single sports sponsorship at £110

million. That helps a little!

While other teams try gelling on foiling cats like the GC32, AC45, and

even conventionally hulled TP52, Ineos Team UK is the only other team

out sailing with a twin T-foiling monohull in training for what’s to come.

It’s dubbed the T5 and, again, it’s a much-adapted machine, with Ainslie’s

team having reworked a smaller DSS foiling Quant 28 to strut their best

imaginations of the intended foiling system to promote development of

soft wing and foil variations.

Of the eventual transition to the AC75, CEO Simmer says, “The big boat is

a huge step from the T5 and it’s highly likely we’ll capsize numerous

times. It’s one thing to capsize a 28ft yacht, but a 75ft yacht is a little

more daunting”.

With only two crew on Team Ineos’ smaller test boat, it would seem
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vencional, el Team Ineos UK es el único equipo que está navegando con

un monocasco gemelo con T-foils como entrenamiento de cara al futu-

ro. Él se llama T5, y también es una máquina muy adaptada, ya que el

equipo de Ainslie ha modificado un Quant 28 con foils DSS, más peque-

ño, para hacerse la mejor idea posible del sistema de foiling final, con el

fin de promover el desarrollo de variaciones en la vela flexible y los foils.

Respecto a la transición hacia el AC75, Simmer, el consejero delegado, dice:

“El gran barco supondrá un gran cambio respecto del T5, y es muy probable

que volquemos en muchas ocasiones. No es lo mismo que vuelque un

barco de 28 pies que uno de 75, esto último impresiona bastante más”.

Con solo dos tripulantes en el prototipo, más pequeño, del Team Ineos,

parecería que los cinco a bordo del American Magic en dos bañeras

dobles a cada lado sugieren más capacidad de trabajar la técnica y la

logística, y se dice que la física del AC75 se refleja mucho mejor en la

Mula que en el T5. Ambos están en constante desarrollo, pero quizás sea

el American Magic el que saque por ahora ventaja, ya que ha contado

con la implicación de Airbus desde el primer momento. 

Como dice el capitán del American Magic, Terry Hutchinson: “Con Airbus

como principal patrocinador, ¿por dónde empiezas? Por controlar el

vuelo, por supuesto. Estamos navegando con un barco volador. Hay que

hacer simulaciones y saber cuándo vuela el barco, comprender la defor-

mación del foil y cómo interactúan estos componentes. Y se utiliza tec-

nología del mundo de la aviación para ayudar a los navegantes a des-

arrollar un barco que, sin lugar a dudas, ¡lo que hace es volar!”

Por lo demás, un solo vistazo a la formación de backroom y el tecno-

archivo de Team Ineos UK de su antiguo desafío BAR en las Bermudas te

permite concederles un enorme potencial. Ben Ainslie declaró que des-

pués de las Bermudas habría otro desafío. Claramente no se rinde, es

terco... ¡como una mula!

El tesón siempre ha sido un rasgo propio de los grandes hombres y de

aquellos a quienes mejor inspiran. En los últimos meses hemos sido testi-

gos de grandes demostraciones de dicha virtud, en un sector muy diferen-

te del de la navegación y menos glamouroso que el de los bólidos de tec-

nología puntera. Y todo se remonta al venerable sir Robin Knox-Johnston,

ganador de la Golden Globe Race de 1968 y el primer hombre en navegar

alrededor del mundo a solas y sin escalas. Cumplió 80 años a principios de

marzo de este año. En su cuaderno de bitácora de entonces, escribió: “Mi

madre, cuando se le preguntó su opinión sobre el viaje antes de que yo

partiera, respondió que ella lo consideraba ‘totalmente irresponsable’, y el

pasado día de Navidad empecé a pensar que tenía razón. Estaba navegan-

do por todo el mundo simplemente porque me daba la gana de hacerlo, y

me di cuenta de que me estaba divirtiendo de lo lindo”. 

Tan decidido como siempre, Knox-Johnston demuestra que las aventuras

no tienen por qué acabar nunca. En 2006, a la edad de 68 años, volvió

dar la vuelta al mundo en solitario, a bordo de un Open 60 en la Velux 5

Oceans, y después, en 2014, navegó en el mismo barco, a los 75 años, en

la transatlántica Route de Rhum. Hoy, Knox-Johnston todavía sigue ins-

pirándonos a todos con su empresa Clipper Ventures, y ha ayudado a

enviar a más de 5.000 personas a navegar por alta mar, muchos de los

cuales han completado la aventura de dar la vuelta al mundo. El resto ha

sido tripulante solo durante algunas etapas de un viaje de 40.000 millas,

sin que por ello hayan dejado de beneficiarse del autoconocimiento que

esta epopeya propicia.

El año pasado, para celebrar el 50 aniversario de la Golden Globe Race,

una reedición semi-idéntica congregó a 18 participantes, entusiasmados

ante la oportunidad de navegar solos alrededor del mundo en barcos

American Magic’s five in double cockpits each side suggests more chan-

ce to work on technique and logistics, and it’s said that the physics of

the AC75 is much better reflected in the Mule than the T5. Both are in

constant development, American Magic perhaps with the edge, having

Airbus on board from word go. 

As American Magic’s skipper Terry Hutchinson says, “With Airbus as first

sponsor, where do you start? Flight control! We’re sailing a flying boat.

There’s simulation… understanding when the boat flies… the foil defor-

mation, how these pieces interact. And the simple matter of using air-

STP_225x315_17_2019_Maquetación 1  16/04/2019  21:01  Página 90



STP NEWS - APRIL 2019 91

REPORT / REPORTAJE

con gran desplazamiento, de quilla larga y de no más de once metros de

eslora, y sin más tecnología moderna que el kit reservado para emergen-

cias. La idea era estar como Knox-Johnston estuvo: acompañado por tan

solo la brújula, el sextante, los sistemas SBS y VHF y la autodirección con

veleta. Es decir, sin autopiloto electrónico, GPS, comunicación por satélite

ni weatherfax. Sin tabletas ni dispositivos inteligentes, ni iPod para escu-

char música (solo cintas de casete). 

La mayoría pensaron que el proyecto era una locura, pero Knox-Johnston

respaldó al creador de la competición, Don McIntyre, otro audaz aventu-

plane technology to help the sailors develop the sailboat that for all

intents and purposes is flying!”

Meantime, just a skim through Ineos Team UK’s backroom line-up and

techno-archive from its former BAR challenge in Bermuda, shows a real

wealth of potential. Ben Ainslie said after Bermuda there would be ano-

ther challenge. He clearly doesn’t give in, stubborn as a… mule!

Singlemindedness has always been a trait of the greats and those they

best inspire. We’ve seen a deal of this in recent months in a very diffe-

rent sector of sailing, too, far from the glitz of super-fast, super-tech

boats. And it all harks back to the very notable Sir Robin Knox-Johnston,

winner of the 1968 Golden Globe Race and the first man to sail full circle

around the world single-handed non-stop. He turned 80 in early March

this year. In his log of the time, he wrote, “My mother, when asked for

her opinion of the voyage before I sailed had replied that she considered

it ‘totally irresponsible’ and on this Christmas Day I began to think she

was right. I was sailing around the world simply because I bloody well

wanted to – and, I realised, I was thoroughly enjoying myself”. 

Determined as ever, Knox-Johnston shows adventuring need never end.

In 2006, at the age of 68, he single-handed the world again, sailing an

Open 60 in the Velux 5 Ocean Race, then on the same boat in 2014 he

sailed the transatlantic Route de Rhum aged 75. Still inspiring today

through his Clipper Ventures enterprise, Knox-Johnston has helped send

more than 5,000 folk on their way into deep ocean sailing, many comple-

ting the globe circling adventure, some crewing just stages of the 40,000

mile voyage, but discovering themselves no less.

Last year in celebration of the 50th anniversary of the Golden Globe

Race, a semi-replicated re-run drew 18 entrants hankering after the

chance to sail the globe alone in heavy displacement, long keel produc-

tion yachts no longer than eleven metres, and with no modern techno-

logy excepting specified kit for emergency use. The idea was to be as

Knox-Johnston was with merely compass, sextant, SBS and VHF radio,

and wind vane self-steering. No electronic autopilot, GPS, satcomms or

weatherfax. No tablet or smart devices, or even an iPod for music; cas-

sette tapes only. 

Most thought that the endeavour was crazy, but Knox-Johnston backed the

event’s creator Don McIntyre, another hardy adventurer. Of the eighteen

entries, seventeen crossed the start line but boat and personal breakdowns

saw several retirements before rounding the Cape of Good Hope.

Not long before the Golden Globers set off, the sailing world had revelled

in that fantastic film footage broadcast live from the Volvo Ocean Race

fleet as it tore across the depression-ridged Southern Ocean at 30-plus

knots, regularly notching 500 or more miles a day. We’d seen similar

crazy stuff from the Vendée Globe, which stretched the 24-hour single-

handed monohull records to 537 nautical miles, while in the multihull

world in a mind-bending 42-day circumnavigation the record extended

to an astounding 851 miles in a day. 

Oh, how different the Golden Globe would be at mostly four to six knots

and maybe nine on a wave if you dared. It was a case of stubbornly pus-

hing on, until either skipper or yacht gave out. As the race progressed

eastward beyond Australia’s Cape Leeuwin just five remained sailing.

There had been dismastings, gear failures and severe personal injury, with

remarkable rescues achieved. And the stretch of the fleet said much of

experience, preparation and ingenuity in dealing with adversity aboard.

First boat back to Les Sables de l’Olonne came in after 212 days, on 29

January 2019, with the last still way west of Cape Horn, 8,000 miles and

more behind, expected home mid-May. 

Una mula de otra época, el famoso Robin Knox-Johnston a bordo
de su pequeño Suhaili que regresó a casa en 1969 siendo el primero
en dar la vuelta al mundo en solitario, sin asistencia y sin hacer
paradas. / A mule of a different vintage, the famed Robin
Knox-Johnston aboard his tiny Suhaili, returning home in1969
to become the first unassisted, non-stop, solo circumnavigator.
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rero. De los dieciocho participantes, diecisiete cruzaron la línea de salida,

pero los achaques de barcos o personas llevaron a algunos a abandonar

antes de rodear el Cabo de Buena Esperanza.

Poco antes de que los Golden Globers se pusieran en marcha, el mundo

de la vela se había deleitado con la fantástica retransmisión en directo

proporcionada por la flota de la Volvo Ocean Race mientras atravesaba el

Antártico, con sus surcos y depresiones, a más de 30 nudos, avanzando

prácticamente 500 millas o más al día. Habíamos visto locuras del estilo

en la Vendée Globe, que llevó los récords de 24 horas en solitario y en

monocasco hasta las 537 millas náuticas, mientras que en el mundo del

multicasco, en una nunca vista circunnavegación de 42 días, el récord se

situó en unas sorprendentes 851 millas en un solo día. 

Cuán diferente sería la Golden Globe a una velocidad de entre cuatro y

seis nudos, tal vez nueve si te atrevieses a aprovechar una ola... Se trata-

ba de seguir adelante obstinadamente, hasta que el capitán o el velero se

rindieran. Cuando la carrera empezó a avanzar hacia el este, más allá del

cabo australiano de Leeuwin, solo cinco seguían navegando. Se habían

perdido mástiles, había habido averías en el equipo y graves lesiones per-

sonales, además de notables rescates con éxito. Y los desperfectos en la

flota dicen mucho de la experiencia, la preparación y la ingenuidad con la

que se muchos se enfrentaban a posibles adversidades a bordo. El primer

barco de regreso a Les Sables de l’Olonne llegó tras 212 días, el 29 de

enero de 2019, mientras que el último seguía todavía muy al oeste del

Cabo de Hornos, más de 8.000 millas atrás. Se espera que llegue a casa a

mediados de mayo. 

El ganador no fue un navegante cualquiera. No solo tiene 73 años, lo que

The winner was no ordinary sailor, not just that he’s 73 years old and

now the oldest solo-circumnavigator, but that he’s Jean-Luc Van Den

Heede, a long-time French national treasure with now six circumnaviga-

tions under his belt, including not just two Vendée Globes, but an unbro-

ken 2004-record of 122 days for the insanely tough single-handed wes-

tabout route, alone.  His podium tally now rises to five of his six world

races, and he arrived in Les Sables de l’Olonne looking as fresh as though

back from a day sail, and on a yacht in remarkably good, clean form,

until looking into the rig.

Van Den Heede’s race nearly came to end 2,000 miles west of Cape Horn.

From soon after rounding southern Africa’s Cape of Good Hope, he had led

the fleet, forging further and further ahead of second-placed Dutchman Mark

Slats, another hardened campaigner who with a previous circumnavigation

had also not long before rowed the Atlantic alone. But now things changed,

suffering a Southern Ocean rage, Van Den Heede was rolled. Recovering, the

rig still stood but all was not well. The lower shroud assembly had torn a

downward 10cm gash in the mast. At first, it seemed that it was game over

and time to head toward Valparaiso in Chile, but the temporary repair proved

effective as long as he nursed and slowed the boat. He turned once more for

Cape Horn and fought for position all the way north.

Flowing in conversation on arrival, he explained, “Before the knockdown,

I had a 2,000-mile lead but the repairs cost me a week, which cut the

lead back to 500 miles. Then once back in the Atlantic, Mark Slats kept

nibbling away at the distance and became a real threat. At the Azores,

my one option was to go north as fast as I could, and a day after making

that tack Slats followed me. I could see from the weather forecast that

El navegante Mark Slats, segundo puesto del Golden Globe,
fue recibido en el muelle por una multitud de medios y relató los
acontecimientos que llevaron al límite las capacidades de
tan pequeños barcos. / Mark Slats was met on the dock by an eager
media crowd lapping up Slats’ quickly told tales of a voyage that
stretched the capabilities of such small yachts. 

Jean-Luc Van den Heede (izquierda), ganador de la Golden Globe Race, hace
victoria con Robin Knox-Johnston, quien hace 50 años inspiró al mundo, y con
el RKJ de 80 años, sólo siete años mayor que él.  / Jean-Luc Van den Heede
(left), winner of the Golden Globe Race takes the victory stage with Robin
Knox-Johnston, who 50 years ago inspired the world, including  Van den Heede,
and with 80-year-old RKJ only seven years his senior! 
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le convierte en el hombre más anciano en navegar alrededor del mundo

sin escalas, sino que se trata nada menos que de Jean Luc Van Den

Heede, orgullo nacional francés con sus seis circunnavegaciones, entre

ellas no solo dos Vendée Globes, sino también un récord imbatido de 122

días que estableció en 2004 por la increíblemente ardua ruta de este a

oeste, que realizó en solitario.  Su recuento de éxitos se eleva ahora a

cinco de sus seis carreras mundiales, y llegó a Les Sables de l’Olonne con

tan buen aspecto como si acabara de volver de un día en el mar, y en un

velero sorprendentemente limpio y en buena forma... Siempre y cuando

no te fijaras en el aparejo.

La hazaña de Van Den Heede casi termina 2.000 millas al oeste del Cabo

de Hornos. Desde poco después de rodear el Cabo de Buena Esperanza,

en Sudáfrica, había liderado la flota, sacando cada vez más ventaja al

holandés Mark Slats, segundo clasificado y otro robusto regatista que, en

una circunnavegación previa, había cruzado el Atlántico a remo en solita-

rio. Pero todo cambió de repente cuando una tormenta en el océano

Antártico derribó a Van Den Heede. Se recuperó y el aparejo seguía en

pie, pero se había dañado en parte. El montaje de los obenques bajos

había hecho un corte de 10 cm hacia abajo en el mástil. Al principio,

parecía que era el fin, hora de dirigirse hacia Valparaíso en Chile, pero la

reparación provisional parecía resultar efectiva siempre que tuviera cui-

dado y ralentizara el barco. Volvió a poner rumbo al Cabo de Hornos y

luchó por posicionarse en todo su ascenso hacia el norte.

A su llegada, en una de las conversaciones que mantuvo, comentó lo

siguiente: “Antes de la caída, llevaba una ventaja de 2.000 millas, pero las

reparaciones me hicieron perder una semana, lo que redujo la ventaja a

500 millas. Luego, una vez de vuelta en el Atlántico, Mark Slats siguió

acortando distancias, poco a poco, hasta convertirse en una auténtica

amenaza. En las Azores, mi única opción era ir hacia el norte tan rápido

como pudiera, y un día después de esa bordada, Slats me siguió. Por el

pronóstico del tiempo vi que se dirigía directamente hacia el sistema de

alta presión allí, y un día después ya estaba en graves apuros. Sigue

estando en apuros, ¡y yo estoy aquí!

Slats se había acercado tanto... Hasta tan solo 50 millas de distancia,

antes de ese fatídico paso que finalmente lo puso a 400 millas y dos días

por detrás del líder. Más cansado en apariencia, Slats también había

pasado enormes dificultades. Describió los inconvenientes de estos bar-

cos pequeños. “Tienes que pensar en lo que estás haciendo todo el tiem-

po. En seguida te ves vapuleado por el oleaje y no puedes dejar que el

barco vaya solo. Hay que mantenerlos navegando, rápido”.

También habló de una de esas situaciones bajo vientos de 60 nudos, en la

que el barco se quedó a 120°, mientras las olas lo llenaban por encima de la

mesa de cartas, y todo en la primera hora de una tormenta de 12 horas de

duración. Ató cuerdas a la bañera para mantenerse a sí mismo a bordo,

mientras que seguía gobernando el barco a mano. En otra embestida se

salió por la borda, y se salvó tan solo gracias a una ola que lo arrojó de

nuevo dentro, donde cayó de espaldas, con fuerza, sobre la bañera. “Ese fue,

ciertamente, uno de los momentos más aterradores del viaje”.

Slats también llegó con poca comida y agua, sin una gota que beber en

su último día y, como el tercer clasificado, Uku Randmaa, quien llegó 38

días después, una cantidad de comida a bordo que solo satisfaría a un

ratón. Randmaa, que había perdido 20 kg de peso, había estado racio-

nando cada vez más desde Tasmania. Solo le quedaban tres paquetes de

sopa en polvo en la alacena.

Obstinados hasta el final, habían navegado por el mundo y habían llega-

do a casa. Este es, sin duda, el año de la mula. 

he was heading directly towards the high-pressure system there, and a

day later he was cooked. He is still cooked now – and I am here!”.

Slats had come so close, just 50 miles behind before that fateful move

that ultimately set him 400 miles and two days behind the leader. More

tired in appearance, Slats too had endured extremes. He described the

difficulties of these small boats. “You have to think about what you are

doing all the time. You get rolled really quick and can’t leave them to do

their own thing. You have to keep them sailing, fast”.

He told also of one roll in 60-knot winds where the boat was pinned at

120° while waves filled her to above the chart table, this in the first hour of

a 12-hour storm. He lashed lines across the cockpit to secure himself inbo-

ard while hand steering. In another knock-down he was ejected overboard,

saved only by a wave throwing him back in to fall hard on his back in the

cockpit. “That was really one of the scarier moments of the trip”.

Slats also arrived short of food and water, having not a drop to drink on

his final day and, like third placed Uku Randmaa, arriving 38 days later,

only food enough for a mouse onboard. Randmaa, who had lost 20kg in

body weight, had been rationing down and down ever since Tasmania. He

had only three packets of powdered soup left in the locker.

Stubborn to the last, they had sailed the world and made it home. Year

of the mule, indeed! 

Recibido por miles de personas, Van den Heede, que quedó en primer
puesto, regresó a su casa como si estuviese volviendo de un día normal de
vela... y espontáneamente ¡se puso a cantar! / Greeted by a crowd of
thousands, fIrst-placed Van den Heede arrived home seemingly as fresh
as if back from a daysail... and spontaneously burst into song!
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Quien haya visto el Cavallo (anteriormente, Canica) anclado en las
impresionantes Islas Whitsunday de Australia, abriéndose camino a
través de las islas esmeraldas tailandesas o amarrado en una des-
lumbrante marina del Mediterráneo, estamos seguros de que se
habrá fijado en su elegante casco blanco y en su superestructura
aerodinámica. El Cavallo, construido por el renombrado astillero
finlandés Baltic y diseñado por Judel-Vrolijk, está siempre en
movimiento y ha viajado a los rincones más remotos del planeta.
No es de extrañar que a sus armadores les encante pasar tanto
tiempo a bordo como sea posible: este sloop de fibra de carbono
de 43 metros es una embarcación de ensueño. Su lujoso interior,
ideado por el icono del diseño de superyates John Munford, tam-
bién supone un gran atractivo, al igual que el experimentado capi-
tán y los miembros de la tripulación. Ellos son los encargados de
que el yate permanezca en óptimas condiciones y de que sus
armadores disfruten tanto de su estancia que no quieran irse.
Visitamos al capitán, el amable Barry Duck, quien se tomó un
descanso de su apretada agenda para hablarnos del refit del
yate en STP Shipyard Palma. Conversamos sobre los numero-
sos viajes del yate y sobre lo que se necesita para mantenerlo
en perfecto estado, pasando por hombres con ametralladoras
y novias mallorquinas.

¿Por qué se ha elegido STP?
Es un astillero muy bueno y llevo años viniendo aquí para hacer el refit.
Lo mejor de este astillero son sus experimentados operarios y todas las

empresas cualificadas que trabajan en él. Además, es uno de los pocos

que te dan la libertad de contratar a quien quieras para realizar cualquier

tipo de trabajo a bordo. 

Entonces, ¿esta no es tu primera visita? 
No, no lo es. De hecho, la primera vez que vine aquí fue en 2005. Todavía

era Boatyard Palma, y desde entonces he regresado casi todos los años.  

¿Qué trabajos se están haciendo en el Cavallo y con qué empresas
has estado trabajando?

Whether you’ve glimpsed Cavallo (ex Canica) anchored
off Australia’s stunning Whitsundays, weaving her way
through Thailand’s emerald islands or berthed in a glitzy
Mediterranean marina, we’re certain you’ve seen her
sleek white hull and streamlined superstructure often.
Cavallo, built by Finnish pedigree yard Baltic and
designed by Judel-Vrolijk, is always on the move and has
travelled to the most far-flung corners of the world. The
answer to why her owners love to spend as much time on
board as possible is a no-brainer: the 43-metre all-car-
bon sloop is a veritable dream to sail. Her luxurious inte-
rior, dreamed up by superyacht design icon John
Munford, is also a huge draw, as are the yacht’s experi-
enced captain and crew members. They make sure the
yacht stays in tip-top condition and that her owners
have the most enjoyable stay and won’t want to leave.
We visited the captain, the very genial Barry Duck, at
STP Shipyard as he took time off from his busy schedule
to talk us through the yacht’s refit. We ended up cover-
ing everything from the yacht’s many voyages and what
it takes to keep her looking sharp to men toting machine
guns and Mallorcan girlfriends.

Why opt for STP?
It’s a very good shipyard and I’ve been coming here for refit work for

years. The best things about the yard are the skilled contractors and

that there’s a whole range of skilled companies on site. Also, it’s one of

the few yards that give you the freedom to contract whoever you

want to do any type of work on board.

So, this is not your first visit? 
No, it’s not. In fact, the first time I came here was in 2005. It was still

Boatyard Palma then and I’ve been back nearly every year since.

What kind of work is Cavallo undergoing and which companies
have you been working with?

El yate Cavallo, un trotamundos de ensueño

TEXTO: DANIELLE BERCLOUW / FOTOS: ARCHIVO MNC

S/Y CAVALLO: A REGULAR GLOBETROTTER AND A DREAM TO SAIL

R E P O R T A J E  ·  R E P O R T
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This is the second stage of the refit, as we did the first part last

year. During the first stage, which took place from February to May,

we had work done on the main engine and we got her ready for her

10-year class survey. After this short refit, we spent the summer

sailing with the owners around the Mediterranean. We returned

here mid-September, hauled the boat out of the water in October

and started this, more extensive, refit. It includes all new paint,

sandblasting the bottom of the hull in preparation for antifouling

Esta es la segunda etapa del refit, hicimos la primera parte el año pasado.

Durante la primera etapa, que tuvo lugar de febrero a mayo, trabajamos

en el motor principal y lo preparamos para la inspección de los 10 años.

Después de este breve refit, pasamos el verano navegando con los arma-

dores por el Mediterráneo. Regresamos aquí a mediados de septiembre,

sacamos la embarcación del agua en octubre y comenzamos este refit
más exhaustivo. Consta de nueva pintura, arenado de la parte inferior del

casco como preparación para la capa anti-incrustación realizado por
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carried out by Nautipaints, new teak decks by Modesty Yacht

Carpentry, the installation of two new generators... also Astilleros de

Mallorca collaborated with the repair to the keel and A2B Maritime

Consultants a key figure in the refit. 

We’ve been working a lot with Jongkind, a company I’ve known for

quite a few years, and we’ve used A+Rigging for the rig, another com-

pany I’ve worked with in the past. The relationships I’ve built up with
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Nautipaints, nuevas cubiertas de teca (Modesty Yacht Carpentry), la ins-

talación de dos nuevos generadores... También ha participado Astilleros

de Mallorca en la reparación de la quilla y el trabajo de consultoría lo

realizamos con A2B Maritime Consultants. 

Hemos estado trabajando mucho con Jongkind, una compañía que

conozco desde hace bastantes años, y hemos utilizado A+Rigging para el

aparejo, otra empresa con la que he trabajado en el pasado. Las relacio-
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various companies while working on other boats is another good rea-

son to keep returning to STP. 

Why not do all the refit work in one go? 
After such a long world tour, the boat needed work done but the own-

ers also wanted to enjoy their yacht and not just leave her in the yard.

This is why we split the refit into two parts. 

So, they enjoy using the boat a lot? 
Yes, they really enjoy using the boat a lot in summer. And they have

children who love coming on board too.

What about Palma. Are you happy to be here?
I like Palma a lot. In fact, I have a house here in Marratxi. The boat is

away a lot, so it’s been really nice to spend some time here. Especially

as my girlfriend lives in Palma. 

So, you are now half mallorcan now… (laughs)
Well, I still don’t speak Spanish. Her family keep reminding me of this

but luckily their English is very good! 

What can you tell me about the crew?
We are six crew. The first mate is Jo, whose wife lives here now with

their baby, and our engineer is Bernard, who’s lived on the island for

quite a long time. All of the crew have got ties with the island.

What nationalities do the crew have?
We’re a mixed bag. I’m British, I come from Hastings on the southeast

coast, which is also where I learned to sail. But it’s very cold there, I

like sailing in Mallorca more. The first mate is from the Czech Republic,

the stewardess from South Africa and the engineer is Dutch. Our new

chef is Polish. 

Good chef?
Yes, very good. He came to fill a temporary role but impressed the own-

ers so much that they said: ‘right, you have to come back full time’.

nes que he establecido con varias empresas mientras trabajaba en otros

barcos son otra buena razón para regresar a STP. 

¿Por qué no hacer todos los trabajos de refit de una sola vez? 
Después de una vuelta por el mundo tan larga, el barco necesitaba un

repaso, pero los armadores también querían disfrutar de su yate y no

solo dejarlo en el astillero. Por eso dividimos el refit en dos partes. 

Parece que les gusta usar el barco a menudo. 
Sí, les encanta disfrutar del barco durante el verano, y sus hijos también

lo disfrutan mucho. 

¿Qué hay de Palma? ¿Estás contento aquí?
Palma me gusta mucho. De hecho, tengo una casa aquí, en Marratxí. El

barco casi siempre está fuera, así que ha sido un placer pasar tiempo

aquí. Y especialmente porque mi novia vive en Palma. 

Entonces, ahora eres medio mallorquín… (Risas)
Bueno, aún no hablo español. Su familia no para de recordármelo, pero

por suerte hablan muy bien inglés. 

¿Qué puedes decirme de la tripulación?
Somos seis tripulantes. El primer oficial es Jo, cuya esposa vive aquí

ahora con su bebé, y nuestro ingeniero es Bernard, que lleva mucho

tiempo viviendo en la isla. Toda la tripulación tiene vínculos con la isla.

¿Qué nacionalidades hay entre la tripulación?
Un poco de todo. Yo soy británico, de Hastings, en la costa sureste, donde

aprendí a navegar. Pero allí hace mucho frío, me gusta más navegar en

Mallorca (risas). El primer oficial es de la República Checa, la sobrecargo es

de Sudáfrica y el ingeniero es holandés. Nuestro nuevo chef es polaco. 

¿Cocina bien?
Sí, muy bien. Entró para ocupar un puesto temporal, pero impresionó tanto

a los armadores que dijeron: “vale, tienes que volver a tiempo completo”.

¿Cuándo empezaste a trabajar en esta embarcación?

El capitán Barry Duck con el equipo de seguridad que escoltó el barco al atravesar una zona de piratas. / Captain Barry Duck with the security team that escorted
the boat whilst crossing the pirate zone.
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Comencé el trabajo en Tailandia el 1 de enero del año pasado trayendo

de vuelta el barco a Palma. Acababa de terminar una vuelta al mundo de

dos años desde el Caribe hasta el Mediterráneo, y después al sudeste

asiático, Australia, el Pacífico Sur y México.

¿También funciona como chárter?
Sí que se ha usado como chárter y es una embarcación comercial, pero

suele estar ocupado, su calendario apenas tiene huecos para su uso como

chárter.

¿Cómo fue el viaje desde Tailandia?
Tuvimos mucha suerte con el clima: tuvimos una buena navegación y

muchos días tranquilos. Cuando llegamos a una zona de alto riesgo por

piratería teníamos a bordo guardias armados de Allmode, una empresa que

vale la pena mencionar porque hicieron un trabajo fantástico. Teníamos a

cuatro tipos armados con ametralladoras que nos protegieron durante la

When did you start the job?
I started the job in Thailand, on 1 January last year, and brought the

boat back to Palma. She had just finished a two-year world tour from

the Caribbean to the Med, over to Southeast Asia, Australia, the South

Seas and Mexico.

Does she also charter?
The boat has chartered and she’s a commercial vessel, but she is nor-

mally very busy and that doesn’t really leave a lot of time for charter.

How was the trip up from Thailand?
We were very lucky with the weather: we had good sailing and lots

of flat days. As we came up through a high-risk piracy zone we had

armed guards on board from Allmode, a company worth mention-

ing as they did a fantastic job. We had four guys all armed with

machine guns to look after us on the way through. Funnily enough,
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travesía. Curiosamente, uno de ellos jugaba en el mismo equipo de rugby en

el que estuve yo hace mucho tiempo. Qué casualidad, ¿no?

¿Qué hacías antes del Carvallo? 
Antes estaba en un Wally de 30 metros y, antes que eso, en un barco

llamado Icarus, un Jongert de 27 metros. Pasé siete años en el Icarus
y todos los años, al final del verano, veníamos a STP para el repaso

antes de ir al Caribe. Previamente, estuve en un Swan de 24 metros

llamado Capercaillie. También le hicimos un refit en Palma. 

¿Por qué crees que tantas embarcaciones eligen STP?
Creo que se debe a que es un astillero muy bueno y muy flexible. Por

ejemplo, STP nos ha ayudado a cambiar las fechas de los travel-lifts y

cosas así. Otra razón es que puedes trabajar con las mejores compañías a

un nivel que no he visto en ningún otro sitio. Y además se encuentra en

Mallorca, una isla preciosa.

Volviendo a tu historia... ¿Llevas navegando toda la vida? ¿Cómo te
metiste en la náutica?
Aprendí a navegar a una edad bastante temprana, en el Hastings & St

Leonards Sailing Club. Luego estudié Acuicultura y Ciencia Pesquera y

empecé a trabajar en una piscifactoría. Entonces fue cuando pensé: “Un

momento, ¿qué estoy haciendo? ¡Esto no me divierte!”. Así que me fui al

sur de Francia a enseñar a niños a navegar. De allí fui a Antigua y trabajé

para Sunsail, enseñando a la gente a navegar en vela ligera. Y ahí fue

cuando vi los barcos grandes... Paseé por los muelles, hablé con las tripula-

ciones, y acabé atravesando el Atlántico trayendo de vuelta un barco. Me

uní como tripulante pero dejé el barco cinco años después... ¡como capitán!

one of them played for the same rugby team as I did a long time

ago, such a coincidence.

What did you do before Cavallo? 
I was on a 30-metre Wally before this, and on a boat called Icarus, a

27-metre Jongert, before that. I was on Icarus for seven years and we

came to STP every year at the end of summer to get work done before

going to the Caribbean. Prior to that, I was on a 24-metre Swan called

Capercaillie. I’ve also done a refit on her in Palma. 

Why do you think so many boats choose STP?
I think it’s because the yard is very good and very flexible.

For example, STP have helped us by changing dates with travel-lifts

and things like that. Another reason is that you have the best com-

panies here to work with, I think, out of anywhere I’ve ever been.

And Mallorca is a very nice island to be based as well.

Going back to your story… Have you been sailing all your life?
How did you get into yachting?
I learnt to sail at quite a young age at the Hastings & St Leonards

Sailing Club. Then I studied Aquaculture and Fisheries Science and

went to work on a fish farm. It’s then that I thought: “Hey, what

am I doing? This isn’t much fun!” So, then I went to the South of

France to teach children how to sail. From there I went to Antigua

and worked for Sunsail, teaching people to sail in dinghies.

This is when I saw these big boats… I walked the docks, which

resulted in a delivery across the Atlantic. I joined as delivery crew

but left that boat five years later… as captain!
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Hotel Hostal Cuba:
sabor mediterráneo a cualquier hora del día

HOTEL HOSTAL CUBA: MEDITERRANEAN FLAIR THROUGHOUT THE DAY

SANTA CATALINA es una de las zonas de moda de Palma, de eso no hay

duda. Se trata de un antiguo barrio de pescadores que conserva todo el

encanto de su historia en sus animadas y pintorescas calles, abarrotadas de

bares y restaurantes.

Pues bien, uno de los edificios más emblemáticos de Santa Catalina es el

Hotel Hostal Cuba, que forma parte del paisaje urbano del barrio desde hace

más de 100 años con su reconocible estilo modernista. Convertido en un

hotel boutique de 4 estrellas, sigue manteniendo su fuerte carácter medite-

rráneo y está, más que nunca, abrazado a la ciudad que lo ha visto crecer.

Está ubicado muy cerca del mar, a un breve y agradable paseo desde STP.

Para llegar al Cuba solo hay que caminar por el encantador Paseo Marítimo

de Palma, dejando a el animado barrio de la Lonja y al otro el muelle de

pescadores, con sus redes secándose al sol y sus tradicionales barques de

bou. De vuelta, disfrutaremos de las vistas de la Bahía de Palma, con la

imponente Catedral de Palma presidiendo la escena.

Pero, sin duda, uno de los principales alicientes para acercarnos al Hotel

Hostal Cuba es su maravillosa oferta gastronómica. La cocina de su restau-

rante está abierta ininterrumpidamente de 9 de la mañana a 11 de la noche,

con una solvente carta muy solvente que incluye especialidades muy medi-

terráneas y frescas.

“Nuestra cocina está pensada para ofrecer a nuestros clientes raciones y

platos clásicos con una presentación limpia y elegante. Buscamos los sabo-

res originales y dejamos el protagonismo a los ingredientes principales.

Nuestra carta de restaurante está pensada para ser compartida, y si además

le sumamos, la música y el ambiente en general del local, la experiencia se

completa de manera muy divertida”, asegura. Entre los platos más solicita-

dos de la carta destacan los calamares a la andaluza, el pulpo a la brasa, las

tablas de ibéricos y el solomillo de cerdo negro mallorquín con queso de

cabra y cebolla al vino, entre otras especialidades.

La azotea del hotel, el Cuba Sky Bar, ofrece unas vistas impresionantes del

centro de Palma, el Paseo Marítimo, la Bahía de Palma y la Catedral. Desde

la azotea del Cuba se obtienen unas  encantadoras vistas panorámicas de la

SANTA CATALINA is by far the trendiest area of Palma. It’s an

erstwhile fishing district that showcases all the charisma of its his-

tory on its vibrant and picturesque streets, packed with bars and

restaurants galore.

One of the most recognisable buildings in Santa Catalina is the

Modernist-style Hotel Hostal Cuba, which has been part of the

urban landscape of the neighbourhood for more than a hundred

years. Now a four-star boutique hotel, it still maintains a quintes-

sential Mediterranean character and more than ever is embraced

by the city that has watched it grow.

It’s located very close to the water, a short and pleasant stroll from

STP. To get to Cuba, you just have to walk along the lovely Paseo

Marítimo, leaving behind the vibrant La Lonja neighbourhood on

one side and the fishermen’s dock on the other, with its traditional

boats and numerous nets drying in the sun. Looking back on your-

self, you’ll get to admire stunning views of Palma Bay, with the

ever-imposing Cathedral dominating the skyline.

Without question, its wonderful culinary delights are one of the

main attractions of a visit to Hotel Hostal Cuba. The kitchen is

open from nine in the morning straight through to eleven at

night, serving a wonderful menu that includes tasty and very

Mediterranean specialities.

“Our kitchen offers guests classic tapas and dishes with a

clean and elegant presentation. We seek out original fla-

vours and let the main ingredients take centre stage. The

menu at our restaurant is designed to be shared and is com-

plemented by a buzzing atmosphere and great music”, says

Mar. The most popular dishes on the menu are calamari, gri-

lled octopus, Iberian meat platters and Mallorcan pork ten-

derloin with goat cheese and wine-infused onion.

Meanwhile, the rooftop sky bar commands spectacular vistas of

central Palma, the Paseo Marítimo, Palma Bay and the Cathedral.

TEXTO: BERNAT GARAU / FOTOS: ARCHIVO MNC

En pleno barrio de Santa Catalina, una de las zonas más ‘cool’ de Palma, la exquisita cocina del emblemático
Hotel Hostal Cuba está abierta de 9 de la mañana a 11 de la noche con platos mediterráneos elaborados con productos

locales / Right in the heart of Santa Catalina, one of Palma’s coolest areas, the iconic Hotel Hostal Cuba serves
exquisite Mediterranean dishes made with locally-sourced products from nine in the morning to eleven at night
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ciudad, con la antigua fortaleza convertida en museo de arte moderno de Es

Baluard en primer término. Todo ello, muy cerca del centro de Palma, sus

zonas de tiendas y sus calles más conocidas.

Allí se ofrecen cada mañana espectaculares desayunos con buffet de produc-

to local y casero. Por la tarde/noche, el Sky Bar se convierte en un exquisito

And in the immediate foreground is Es Baluard, a former fortress

converted into a modern art museum. 

Every morning, a spectacular breakfast buffet with locally-sourced

and homemade products is served on the rooftop. In the afterno-

on/evening, the sky bar turns into an amazing venue serving cock-

“Tenemos el mercado más famoso de la isla a media canción paseando”,
explica Mar Martí Salas, directora comercial y de Marketing del Hotel Hostal
Cuba, en referencia al emblemático Mercado de Santa Catalina, un paraíso
para los sentidos abarrotado de productos frescos de calidad. “Esto nos da la
posibilidad de hacer platos frescos, sanos y muy mediterráneos”, continúa

“We’ve got the island’s most famous market just a stone’s throw away”,
explains Mar Martí Salas, Sales and Marketing Director of Hotel Hostal Cuba,
in reference to the iconic Santa Catalina Market, a multisensory foodies’
paradise packed with extremely fresh produce. “This means that we can
create fresh, healthy and very Mediterranean dishes”, she adds
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La decoración del restaurante es muy elegante, funcional y acogedora,
con amplios ventanales para poder disfrutar de la animada vida del barrio
de Santa Catalina mientras degustamos su exquisita cocina. Además, varios
días a la semana hay música en directo en el restaurante

The décor inside is wonderfully elegant, functional and welcoming, with
huge windows to observe Santa Catalina’s vibrant street life while savouring
the restaurant’s exquisite cuisine. What’s more, there’s live music in the
restaurant several days a week

lounge donde se ofrecen deliciosos cócteles con y sin alcohol, desde mojitos

de diferentes sabores a cócteles de cava como el Kir Royale o el Hugo,

pasando por clásicos como el Dry Martini, el Bloody Mary o el Negroni.

Además del buffet, el restaurante del Hotel Hostal Cuba ofrece desayunos

entre las 9 de las mañana y las 12 del mediodía, con una cuidada carta que

incluye delicias como pancakes, french toasts, big ben (dos huevos fritos

con crujiente bacon, ensalada de rúcula y tostadas con mermelada casera) o

huevos benedictinos, además de tartas, tostadas, bollería y llonguets (pane-

cillos tradicionales de Palma) con todo tipo de embutidos e ingredientes,

incluyendo la típica sobrasada mallorquina,

A mediodía, se puede elegir entre menú o carta, siempre con productos

locales cocinados de una manera rica y sana. El menú de mediodía se sirve

de lunes a viernes por 16 euros por persona e incluye primero (ensaladas,

cremas...), segundo (carnes, pescados, pastas,...) y postre (sorbetes, tartas,

pasteles...), además de agua y café.

Si optamos por la carta, tanto a mediodía como por la noche, tenemos a

nuestra disposición un amplio surtido de tapas, como el españolísimo y

refrescante gazpacho (una especie de exquisita sopa fría de tomate), patatas

bravas (con salsa picante), croquetas de carrillera ibérica, pintxos de tortilla,

tortilla de bacalao, anchoas de Santoña, alitas de pollo, huevos rotos, gam-

bones a la plancha o el tradicional pica pica de sepia mallorquín. También

tenemos a nuestra disposición todo tipo de ensaladas, tablas de quesos y

embutidos y postres.

tails and mocktails, including mojitos of various flavours, cava

cocktails like Kir Royal or Hugo, and classics such as Dry Martini,

Bloody Mary and Negroni.

For non-guests, the Hostal Cuba Hotel restaurant lays on breakfast

between 9.00 am and 12.00 noon, with a mouthwatering menu

that includes delights such as pancakes, French toast, Big Ben (two

fried eggs with crispy bacon, rocket salad and toast with homema-

de jam), eggs Benedict, cakes, pastries and llonguets (traditional

sandwiches from Palma) with all kinds of deli meats and ingre-

dients, including the typical Mallorcan sobrasada pâté.

At lunchtime, you can choose between a set menu or à la carte

dishes, always prepared with local produce. The set menu is served

from Monday to Friday and costs sixteen euros per person, which

includes starters (salads, soups, etc.), mains (meat, fish, pasta, etc.)

and desserts (sorbets, tarts, cakes, etc.), as well as water and coffee.

If you opt for the à la carte menu, either for lunch or for dinner,

there’s a huge range of tapas, such as a wonderfully refreshing

gazpacho (chilled tomato soup), patatas bravas (potatoes with

spicy sauce), Iberian pork cheek croquettes, Spanish potato ome-

lette, cod omelette, anchovies, chicken wings, huevos rotos (deli-

cious fried potatoes with eggs), grilled prawns or traditional

Mallorcan cuttlefish. Guests can also enjoy all kinds of salads, che-

ese and meat platters and desserts.
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IMAGÍNATE ESCALAR una pared de piedra sin ningún tipo de

cuerda,arnés ni sistema de seguridad, en pleno verano, sin camiseta si

quieres, con la tranquilidad de que en cualquier momento te puedes dejar

caer y lo único que te pasará es que te darás un refrescante chapuzón en

las cristalinas aguas del Mediterráneo. Se llama psicobloc y es una

fascinante disciplina de escalada que día a día va ganando adeptos y que

tiene en Mallorca su Meca.

“De hecho, ‘psicobloc’ es una palabra de origen mallorquín”, subraya

Sebastián Álvarez Pedrero, gerente y fundador de Rock&Water Mallorca,

una empresa que organiza salidas en barca y velero para practicar este

deporte con guías y monitores titulados. “Viene de ‘bloc’, que significa

bloque, en referencia a la escalada en bloque, una disciplina que no

requiere cuerdas ni arneses y que se realiza a base de pocos movimientos

de máxima dificultad, con colchonetas en el suelo para amortiguar las

caídas. Esta disciplina se realiza a poca altura. El psicobloc, sin embargo,

puede realizarse de la misma forma sin elementos de seguridad y a mayor

altura, ya que el agua amortigua las caídas.

También se diferencia de la escalada en bloque en que, al escalar a mayor

altura, el elemento psicológico y mental juega un papel muy especial: el

cerebro siente miedo y tiene la sensación de pérdida de control. De ahí el

PICTURE YOURSELF scaling a cliff without ropes, harnesses or any type

of safety protection, in the heat of the summer, shirtless if you fancy,

with the peace of mind that if you fall all you’ll get is a refreshing dip in

the crystal-clear waters of the Med. This is deep water soloing (DWS) for

you, a fascinating climbing discipline that is gaining more and more

followers every day and which actually has its roots in Mallorca, where

it's known as 'psicobloc'.

Intrigued about the origins of the word, we recently met up with

Sebastián Álvarez Pedrero, manager and founder of Rock and Water

Mallorca, a company that organises boat trips to experience this sport

with expert guides and instructors. He told us that “the name comes from

'bloc', which means bouldering, a form of climbing that's performed

without the use of ropes or harnesses and with few but very challenging

moves, using crash pads on the ground to cushion falls. This discipline is

performed at low heights. However, DWS - or psicobloc - can be

performed in the same way without safety elements and at a greater

height, as the water is the 'crash pad' as such”.

He went on to add that “another difference from bouldering is that

psychological and mental elements play a key role at height: the brain

senses fear and a loss of control. Hence the prefix in Spanish of 'psico', so

Psicobloc, la escalada más libre
DEEP WATER SOLOING, THE FREEST OF THE FREE

TEXTO: BERNAT GARAU / FOTOS: WWW.ALAIREFILM.COM / ARCHIVO MNC

Esta disciplina de escalada sin elementos de seguridad y con el mar como colchoneta para amortiguar las caídas nació
en Mallorca en los años 70 y tiene en la isla su meca / This type of free climbing, which traces its roots back to

Mallorca in the late 1970s, relies solely upon the presence of water to break falls
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prefijo -psico”, explica Álvarez. Este deporte se inventó en Mallorca como

disciplina aislada de la escalada y se practica desde los años 70. “La isla se ha

convertido en el principal referente de esta disciplina gracias a sus

condiciones idóneas para su práctica: la roca es espectacular, tanto en

cantidad como en calidad, ya que es caliza y favorece la práctica debido a

que es blanda. Además, hay muchas cuevas, formaciones especiales,

estalactitas, estalagmitas, etc. frente al mar. También destacan, por supuesto,

las cristalinas aguas de la isla, que atraen a los aficionados”, apunta.

Explica que “la vía más dura del mundo para practicar psicobloc está en Es

Pontàs (Cala Llombards, Santanyí), una formación rocosa con forma de

arco que es espectacular para esta disciplina. Esta y otras vías han atraído

a los mejores escaladores del mundo, que han contribuído a hacer famosa

la isla entre los aficionados. Hasta se rodó un documental sobre psicobloc

en 2006, titulado King lines”, señala. “Muchos escaladores vienen atraídos

por poder practicar en pleno verano, junto al mar, sabiendo que lo peor

que te puede pasar es lo mejor que te puede pasar: caerte al mar y darte

un chapuzón”, argumenta.

the literal translation of psicobloc is psycho-bouldering”. 

In fact, this sport was invented in Mallorca as an offshoot of free climbing

and has been popular since the 1970s. 

Sebastián then explained that “the island is still a mecca for deep water

soloing, thanks to the amazing conditions here. There are spectacular

limestone rocks (and so many of them!), which is a great advantage for

DWS. What's more, there are loads of caves, rock formations, stalactites

and stalagmites right by the sea. And it goes without saying that the

crystal-clear waters of the island are another huge draw”.

He went on to tell us that “the hardest deep water solo is at Es Pontàs

(Cala Llombards, Santanyí), an extraordinary arch-shaped rock islet. This

and other rocks have attracted the world's best climbers, making Mallorca

a must-visit for any DWS enthusiast. There was even a film on psicobloc

called 'King Lines', which was released in 2006”.

“Lots of climbers come to Mallorca in the summer attracted by the

amazing conditions and knowing that the worst case scenario is a fall

into the Med”, argues Sebastián.
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Álvarez indica que “es una disciplina tan libre que cualquiera la puede

practicar”, pero recomienda ir con un guía, ya que “es muy importante

controlar las condiciones de la roca, el mar y la meteorología antes de

empezar a escalar, además de evaluar las posibles salidas del mar una vez

caigas”. Es por ello que su empresa realiza salidas con barca, de forma

controlada y con guías que saben a qué zona ir y en qué época, de forma

que cualquier persona, independientemente de su estado físico, pueda

probar. También desaconseja practicarlo en solitario, y subraya la

importancia de practicar las caídas para no hacerse daño, así como contar

con una bolsa estanca o algún tipo de boya que flote.

Explica que la zona de Mallorca más desarrollada para practicar esta

disciplina es la costa este, desde Porto Cristo hasta Cala s’Almonia, gracias

a la altura de los acantilados, la orientación de la pared y las aguas

transparentes. Sin embargo, destaca la zona norte, entre Sóller y Deià

como la zona con mayor potencial a nivel mundial, así como la costa

oeste, desde Andratx a Paguera, que considera espectacular. Sin embargo,

“la mejor zona es la que en cada momento tenga las mejores condiciones

de mar y meteorología”, incide.

Asegura que el psicobloc “engancha mucho, te cambia la vida, porque es

la disciplina más libre de la escalada y cuando lo practicas te enfrentas a

tus miedos, de forma que es una forma de crecimiento personal de cuya

práctica sales reforzado, siempre que te guíen bien”.

He also points out that “it's such a free discipline that anyone can practise it”,

but he recommends doing it with a guide, as “it's very important to control

the conditions of the rock, the sea and the weather before starting to climb,

as well as figuring out the possible ways out from the sea once you fall”. 

That's why his company organises boat trips with guides who know where

and when to go at a certain time, meaning that anyone can have a go at

DWS regardless of their physical fitness. He also warns against going it

alone and emphasises the importance of practising falls beforehand so as

to prevent any injury, as well as the need to have a waterproof bag or

some sort of lifebuoy.

As for the best area in Mallorca for DWS, Sebastián recommends the east

coast from Porto Cristo to Cala s'Almonia, thanks to the height and

orientation of the cliffs, as well as the sparkling blue waters. That said, he

points out that the coastline between Sóller and Deià is the area with the

greatest potential on a worldwide level, as is the spectacular west coast of

the island, from Andratx to Paguera. When it comes down to it, though,

he stresses that “the best area is where the best sea and weather

conditions are found at any particular time”.

In short, Sebastián says that “psicobloc really gets you hooked and

changes your life, as it's the freest form of climbing and you face all your

fears when you get up there on a cliff, so it's a form of personal growth -

as long as you're well guided”.

Es Pontàs.
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De afterwork en Palma
PALMA’S FANTASTIC AFTERWORK SCENE

SALES DE TRABAJAR a las 6 o 7 de la tarde y te apetece
despejar un poco la cabeza antes de volver a casa. Tomar
una cerveza o una copa, quizás picar algo o cenar, junto a
tus compañeros de trabajo, o quizá con otros amigos.
Afortunadamente, estás en Palma y tienes a tu disposición
una amplia variedad de bares, pubs y restaurantes con
distintas ofertas de ‘afterwork’. La mayoría están a un
paseo desde STP.

PICTURE THE SCENE: you knock off work at six or seven and you
want to clear your head a bit before heading home. You’re dying for
a cold beer or something a tad stronger, and maybe some tapas or
even an early dinner. You like hanging out with your fellow workers,
or perhaps you’d rather meet up with friends. Well, your luck’s in, as
you’re in Palma and there are loads of bars, pubs and restaurants
around the city for any of the scenarios above. And even better,
most are within walking distance of STP.

TEXTO: BARNAT GARAU / FOTOS: MARIAN BROZ / ARCHIVO MNC

Después de una dura jornada laboral, apetece salir a tomar algo
con los compañeros de trabajo. O  sin ellos / After a hard day’s work, don’t you just fancy going

out for a drink with your colleagues? Or without them…?
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El más cercano es Varadero Palma (C/ Moll, s/n.), un emblemático bar

restaurante pegado al mar, con vistas privilegiadas de la Catedral y la Bahía

de Palma y una terraza espectacular. Además de cócteles, todo tipo de copas

y licores, y una selecta carta de comida mediterránea, programa conciertos

varios días a la semana al atardecer. Es un lugar ideal para ver caer el sol.

Abre hasta la 1 de la mañana entre semana y hasta las 3 en fin de semana.

Muy cerca de STP, en pleno Paseo Marítimo, con el edificio histórico

de La Lonja a un lado y el muelle donde los pescadores

artesanesanales amarran sus tradicionales barques de bou y ponen sus

Right on the doorstep of the yard is Varadero Palma (Calle Moll s/n), an

iconic waterfront bar/restaurant with picture-postcard views of the

Cathedral and Palma Bay from its spectacular terrace. Choose from

cocktails, spirits, beer, wine and maybe something from the fabulous

Mediterranean food menu. And if you’re there for a sundowner, there’s

live music several days a week. And trust us, Varadero is the perfect place

to watch the sun go down. And if the afterwork goes on a bit longer than

you’d originally planned, the bar’s open until 1.00 am during the week

and 3.00 am at the weekend.

Chapeau.
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redes a secar al sol, el Restaurante Café Pesquero (Paseo Marítimo,

Moll de la Llonja, s/n.) es un lugar ideal para relajarse y tomar una

copa frente al mar, gracias a su agradable terraza y su ambiente

marinero. Por si decidimos cenar, también ofrece tapas, arroces,

pescados y mariscos, carnes, ensaladas, etc.

A pocos metros, justo al lado de la Lonja, encontramos el Corner Bar (Pl.

Drassana, 9), un sports bar de ambiente internacional ubicado en una

agradable plaza con pantalla grande para retransmisiones deportivas,

billar, cervezas variadas y bocadillos calientes. El happy hour dura todo el

día hasta las 8 de la tarde, y consiste en pintas a 2 euros.

Si nos adentramos en el barrio de la Lonja, El NEO Tapas & Cocktails
(C. Boteria, 6) tiene una oferta especial de afterwork con happy hour de 6

y media a 8 de la tarde de lunes a viernes. El local tiene otra sucursal en

C/ Sant Magí, 7, en Santa Catalina, un barrio muy de moda lleno de bares

y restaurantes. Destaca su exquisita carta de tapas, comida vegetariana y

pescados, además de sus elaborados cócteles.

Al lado, el Hotel Hostal Cuba (C/ Sant Magí, 1) dispone de un maravilloso Sky

Bar con vistas del centro de Palma, la Catedral, el puerto y la Bahía de Palma.

Ubicado en el animado barrio de Santa Catalina, ofrece una interesante carta

de cócteles en un ambiente muy agradable. El Sky Bar abre de marzo a

noviembre de 7 de la tarde a 1 de la madrugada para coctelería. También está

disponible el bar/restaurante de la planta baja, y la terraza a pie de calle.

Casi enfrente, el Mr. Brooklyn Sports & Drinks (C/ Sant Magí, 12) es un

Very close to STP, on the Paseo Marítimo, opposite the historic La Lonja

building and just next the dock where fishermen park up their traditional

boats and lay their nets out to dry in the sun, the Restaurante Café
Pesquero (Paseo Marítimo, Muelle de la Llonja s/n) is a great place to

unwind with a drink in hand right by the water, thanks to its wonderful

terrace and its yachtie atmosphere. If you fancy a bit of food, it also

serves tapas, rice dishes, fish and seafood, meats, salads, and so on.

Just over the Paseo, and right next to La Lonja, is the Corner Bar (Plaza

Drassana 9), an international sports bar nestled in a pretty plaza and

which serves a whole range of beers and hot sandwiches, perfect while

you’re watching a match on the widescreen TV. And if you want to try

out your skills with a cue, there are also pool tables. The happy hour lasts

all day up to 8.00 pm, with pints at two euros each. Result!

If you head a bit further into the neighbourhood of La Lonja, NEO Tapas
& Cocktails (Calle Boteria 6) has a special afterwork happy hour from

6.00 pm to 8.30 pm, Mondays to Fridays. There’s another NEO at Calle

Sant Magí 7, in the über-cool Santa Catalina district (nicknamed Santa

Cat by those in the know and home also to dozens of bars and

restaurants). NEO is renowned for its exquisite tapas menu, fish dishes

and veggie food, as well as its mouthwatering cocktails.

Just down the road, the Hotel Hostal Cuba (Calle Sant Magí 1) boasts a

wonderful sky bar with vistas of central Palma, the Cathedral, the

marinas and Palma Bay. The cocktail list is fabulous, and the atmosphere
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agradable sports bar con muy buen ambiente para tomar una copa,

charlar con los amigos o ver un partido. El mismo propietario tiene

también otros dos locales en la zona, el Brooklyn Club (C/ Dameto, 6),

más enfocado en el ocio nocturno y, justo enfrente, una cervecería con

una amplia y variada gama de cervezas artesanas.

En la misma calle, el LAB (C/ Sant Magí, 22) abre todos los días a

partir de las 7 de la tarde y ofrece interesantes promociones como los

nachos con guacamole, salsa picante y queso para cada 4 consumiciones

o el 2x1 en house cocktail & spirits. También disponen de todos los cócteles

clásicos y forgotten, así como un cóctel de autor que cambia cada mes.

Para comer, nachos, quesadillas, wraps con queso ahumado italiano y

crema balsámica, tablas de quesos y embutidos, sandwiches, ensaladas y

unos pequeños postres.

Muy cerca de allí, adentrándonos en Palma y siguiendo el curso de la riera, el

torrente que desemboca en el mar junto al Real Club Náutico de Palma,

llegamos al Paseo Mallorca, donde tenemos varios afterworks de primer orden.

El primero que nos encontraremos es el Ginbo Gin & Cocktail Bar (Paseo

Mallorca, 14A), especializado en gin tonics con más de 100 tipos diferentes de

ginebras. Además, su amplia carta de coctelería de primera calidad le han

hecho merecedor de premios como el prestigioso galardón a la Mejor Carta de

Coctelería de España en los premios internacionales FIBAR2016, considerados

las estrellas Michelin de la coctelería.

Un poco más adelante, el Chapeau 1987 Classic Cocktails & Whisky Bar
(Paseo Mallorca, 24) está especializado en whiskies, con una exquisita selección

internacional. Además de sus excelentes cocteleros profesionales y su producto

premium, destaca su hielo, uno de los ingredientes más importantes en el

resultado final de un trago, elaborado artesanalmente con una técnica

japonesa y tallado a mano por sus expertos bartenders.

También en la misma calle, es visita obligada el Brassclub (Paseo Mallorca,

34), un espacio creativo del barman Rafa Martín, todo un referente en el

mundo de la coctelería. Su decoración íntima, oscura y vanguardista genera

un estimulante ambiente algo clandestino en el que podemos disfrutar de

maravillosos cócteles clásicos y creativos, así como picar un sandwich, una

tabla de quesos o embutidos mallorquines, una ración de jamón ibérico o

unas hamburguesitas de foie y Pedro Ximénez, entre otras delicias.

Muy cerca de allí, el Glop’s (C/ Bonaire, 10) es un cocktail/bar que ofrece

is always buzzing. The sky bar opens from March to November between

7.00 pm and 1.00 am for drinks. Open all year round is the bar/restaurant

on the ground floor and the ever-popular terrace.

Practically opposite, Mr. Brooklyn Sports & Drinks (Calle Sant Magí 12)

is a great sports bar with a fantastic atmosphere, perfect for enjoying

afterwork drinks with friends or catching a game. The same owner has

two other places in Santa Cat, Brooklyn Club (Calle Dameto 6), with

more of an underground vibe, and a bar right opposite serving a delicious

range of craft beers.

Staying on the same street, LAB (Calle Sant Magí 22) opens every day at

7.00 pm and has special offers such as nachos with guacamole, hot

sauce and cheese for every four drinks or 2x1 house cocktails & spirits.
They also serve all the classic and forgotten cocktails, as well as a

signature cocktail that changes every month. If you’re feeling a bit

peckish, you can order nachos, quesadillas, wraps with smoked Italian

cheese and balsamic cream, cheese and deli meat platters, toasties, salads

and desserts.

Nearby, heading back towards central Palma and crossing Sa Riera (the

pseudo-river that flows into the sea next to Real Club Náutico de Palma),

you’ll get to Paseo Mallorca, the location of quite a few excellent afterwork

venues. The first one you’ll come across is Ginbo Gin & Cocktail Bar
(Paseo Mallorca 14A), which serves more than one hundred types of gin.

What’s more, its outstanding cocktails has earned the bar many an

accolade, such as the Best Cocktail Menu in Spain at the 2016 FIBAR

International Awards, hailed the Michelin stars of the mixology world.

A little further up the Paseo is 1987 Chapeau Classic Cocktails &
Whisky Bar (Paseo Mallorca 24), a classy yet cosy bar where the star

product is whisky, with an exquisite international selection. As well as its

excellent professional mixologists and its premium drinks, Chapeau is

famous for its ice (a key ingredient in any long drink), made using a

Japanese technique and hand-carved by its expert bartenders.

Also on the same street is Brassclub (Paseo Mallorca 34), a creative

space run by renowned barman Rafa Martín and a must-visit for all

cocktail lovers. Its intimate, seductively-lit and avant-garde décor creates

a sort of underground atmosphere in which you can savour classic and

creative cocktails, as well as light bites such as toasties, Mallorcan cheese

Gibson.
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55 ginebras diferentes, además de whiskeys de gran calidad, vodkas y

rones de todo tipo. También destaca una selección de cocktails clásicos

con los que pasar un buen rato en grata compañía. Y, si nos apetece picar

algo, podemos degustar los bocadillos típicamente mallorquines

llonguets y pambolis, además de patatas bravas (picantes), deliciosas

ensaladas y hamburguesas.  Todo en un ambiente relajado en el que no

es raro encontrar grupos de amigos y compañeros degustando alguna

copa después de la jornada de trabajo.

Caminando hacia el centro, en plena rambla encontramos el Ram Bar
(Rambla, 20), un estiloso e informal local con dos zonas bien delimitadas.

Un agradable bar decorado al estilo años 20 nos recibe con una

sugerente carta de cócteles y unas exquisitas tapas para picar algo. Más

adentro, la zona de restaurante nos permite degustar platos más

consistentes, entre los que cabe destacar sus excelentes carnes.

No muy lejos de allí, el Gibson Bar (Pl. Mercat, 18) dispone de una

fantástica terraza en una agradable plaza rodeada de edificios

modernistas. Allí, o en su acogedor interior, podemos disfrutar de una

copa y del buen ambiente que se genera en este local. Y si nos entra el

hambre, justo al lado hay un emblemático quiosco llamado Alaska (Pl.

Mercat, s/n.)en el que sirven hamburguesas, perritos calientes y

bocadillos exquisitos y sin pretensiones.

Si nos adentramos en el casco antiguo, encontraremos una animada zona

de bares, especialmente los martes, cuando se celebra algo llamado ‘Ruta

or deli meat platters, Iberian ham or mini-burgers with foie gras and

Pedro Ximénez reduction.

Just around the corner, Glop’s (Calle Bonaire 10) is a cocktail bar that

serves fifty-five different gins, as well as premium-quality whisky, vodka

and rum. It also has a wonderful selection of classic cocktails to enjoy in

good company. And if you feel like something to nibble on, try the typical

Mallorcan llonguets (mini sandwiches) and pambolis (rustic bread with

cheese or deli meats), as well as patatas bravas (spicy potatoes), delicious

salads and some wonderful burgers.  All in a very laid-back atmosphere

that’s extremely popular for an afterwork get-together.

Strolling back towards town, you’ll come to the Rambla and the Ram Bar
(Rambla 20), a stylish and relaxed place with two clearly-defined areas. A

very cool 1920s-style bar welcomes you with an appetising cocktail

menu and some exquisite tapas for a quick bite. Towards the back, the

restaurant area serves lunchtime specials and a full à la carte menu,

including some extraordinary meats.

And not so far from here is Gibson Bar (Plaza Mercat 18), which boasts a

fantastic terrace in a cute plaza surrounded by modernist buildings. Out

in the sun, or in its welcoming interior, you can enjoy a drink and soak up

the buzzing atmosphere. And if you get hungry, right next door is a

Palma institution called Alaska (Plaza Mercat s/n), a street kiosk serving

delicious burgers, hot dogs and unpretentious baguette sandwiches.

If you then venture into the old town, you’ll find a vibrant area of bars

Moltabarra.
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Martiana’ que consiste en que todos los bares de la zona tienen una oferta

de caña + tapa a un precio especial. Uno de los locales más emblemáticos

son el Moltabarra (C/ Pes de la Farina, 12), un amplio e informal local con

exquisitas tapas y pinchos, que algunos días de la semana ofrece comida

temática (los miércoles, ‘mexicoles’ con comida mexicana; los jueves, ‘juevos

rotos’ con huevos, patatas fritas y otros ingredientes...).

También destaca La Tortillería de Palma (Pl. Quartera, 1), regentada por

una encantadora pareja y cuya especialidad es la tortilla, con variedades

tan dispares como la tortilla de pulpo a la gallega, la de espinacas con

gambas, la de chistorra, la de jamón y queso, la de sobrasada o la de

chipirones en su tinta.

Volviendo a la zona del puerto y el Paseo Marítimo, el Mercat 1930 (Av.

Gabriel Roca, 33) se revela como un espacio ideal para afterwork. A la

manera de un mercado, encontramos distintos puestos en los que, si

vamos en grupo, cada uno de nosotros puede comprar diferentes estilos

de comida, para después degustarlos en una mesa conjunta. Así, uno

puede comer tapas típicas mientras otro degusta un plato japonés, otro

una hamburguesa premium, otro una carne a la brasa y otro

simplemente disfruta de un cóctel.

En la zona de S’Escorxador encontramos otro lugar parecido. El Mercado
Gastronómico San Juan (C/ Emperadriu Eugènia, 6) aglutina en un espacio

muy agradable una variada oferta gastronómica, con puestos de sushi, comida

tailandesa, tortillas, pasta y pizza, tapas tradicionales, ostras y mariscos,

especialidades mallorquinas, huevos rotos, embutidos, hamburguesas, frituras,

fideuás, croquetas o carnes. Cada uno puede elegir dónde comprar su comida y

luego juntarse en una mesa a comer todos juntos.

Justo al lado, el Café a Tres Bandas S’Escorxador (C/ Emperadriu

Eugènia, 6) ofrece selectas cervezas artesanas y una deliciosa variedad de

pinchos, tapas, nachos, burritos y otras especialidades para picar. Todo

ello en una agradable zona peatonal, y con pantalla grande para

retransmisiones deportivas.

that comes even more alive on Tuesdays, when you can follow the so-

called Tapas Tuesday route, in which all the local bars have a special deal

on a beer and a tapa. One of the most iconic places is Moltabarra (Calle

Pes de la Farina 12), a vast and very cool bar with delicious tapas and

pinchos, as well as themed evenings on certain days of the week such as

Mexican on Wednesdays and huevos rotos (amazing fried potatoes with

eggs) on Thursdays.

Another must-visit is La Tortillería de Palma (Plaza Quartera 1), run by

a lovely couple who specialise in omelettes (tortillas, in Spanish), with

quirky creations including ingredients such as octopus, spinach and

prawns, chistorra sausage, ham and cheese, sobrasada pâté or baby

squid in its ink (yes, it’s a black omelette!).

Back on the Paseo Marítimo and near several of the marinas, the Mercat
1930 (Avenida Gabriel Roca 33) is a perfect space for a spot of afterwork

enjoyment. Styled as a gastro-market, you can pick and choose different

types of food from the many stalls and then head back to shared tables

with your group of friends. Basically, one of you might plump for some

Spanish tapas while another goes for a Japanese dish, your carnivore

friends choose a premium burger or grilled steak, and others simply sip

on a cocktail.

Meanwhile, the S’Escorxador neighbourhood is home to a similar market.

The Mercado Gastronómico San Juan (Calle Emperadriu Eugènia 6) is a

fantastic place with pretty much everything you could ever want, such as

sushi stalls, Thai food, omelettes, pasta and pizza, traditional tapas,

oysters and seafood, Mallorcan specialities, huevos rotos, deli meats,

burgers, fried fish, paella, croquettes or meat dishes. Again, everyone can

choose their own food and then meet up at a table to eat together.

Right next door, Café a Tres Bandas S’Escorxador (Calle Emperadriu

Eugènia 6) serves select craft beers and a delicious assortment of

pinchos, tapas, nachos, burritos and other light bites. All this in a very

pleasant pedestrian area with a large screen for football and other sports.
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SI HAY UN MALLORQUÍN conocido a nivel mundial, ese es
sin duda Rafa Nadal. Considerado uno de los mejores tenis-
tas de la historia, campeón en 17 torneos de Grand Slam y
oro olímpico en Pekín 2008 y Rio 2016, es toda una leyen-
da deportiva y una figura global que enorgullece a todos
los mallorquines.

IF THERE’S ONE MALLORCAN who’s famous the world over, it’s
definitely Rafa Nadal. Widely lauded as one of the best tennis
players ever, and winner of seventeen Grand Slam tournaments
and Olympic gold at Beijing 2008 and Rio 2016, he’s a sporting
legend and a global figure who makes all Mallorcan people
extremely proud.

Entrenar en la escuela
de tenis de Rafa Nadal

TEXTO: BERNAT GARAU / FOTOS: RAFA NADAL ACADEMY

TRAINING AT THE RAFA NADAL TENNIS ACADEMY

La leyenda viva del tenis ha instalado en su Mallorca natal la Rafa Nadal Academy by Movistar, donde es posible
aprender a practicar este deporte con el método que ha llevado a Rafa a lo más alto / The living legend of tennis
created the Rafa Nadal Academy by Movistar in his native Mallorca, where students can learn how to play this

sport with the method that took Rafa right to the very top of his game
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A pesar de su éxito y su proyección internacional, Rafa siempre ha seguido muy

vinculado a su tierra, y prueba de ello es la academia de tenis de alto rendi-

miento que inauguró en 2016 en Manacor, su pueblo natal. Es un concepto

novedoso que se distingue por sus diferentes y extraordinarias instalaciones, su

amplia oferta de actividades deportivas y de calidad, respaldada con un privile-

giado equipo de trabajo profesional, con los mejores entrenadores y equipo

técnico en el ámbito del tenis.

“Rafa Nadal ha querido que el proyecto se desarrolle en su ciudad,

Manacor, para poder vivir de cerca el crecimiento del centro y, en un futu-

ro, incorporarse a su equipo de trabajo”, señalan desde la Rafa Nadal

Academy by Movistar, una gran instalación con una superficie urbanizada

de más de 40.000 m2, que engloba diferentes áreas deportivas y espacios

como la residencia tutelada, el Rafa Nadal Sport Centre, el Rafa Nadal

Museum Xperience, el Fitness Center Sport Time, el centro médico especiali-

zado en medicina deportiva Juaneda Sport Health y el American

International School of Mallorca.

En relación a este último espacio, Desde la Academia explican que “a Rafa

Nadal siempre le ha preocupado el hecho de compaginar los estudios y

preparase para la vida como tenista profesional. Por esta razón, Rafa tenía

claro que crear un colegio internacional dentro de la Academia que ofrecie-

ra la flexibilidad necesaria para que el tenis y los estudios sean verdadera-

mente compatibles era muy necesario. Además, Rafa siempre ha sido leal a

un conjunto de valores que le han ayudado a lo largo de su carrera y que

considera esenciales para el desarrollo personal y tenístico. La incorpora-

ción de estos valores al programa educativo de la Academia ha sido una

prioridad desde el inicio del proyecto. A raíz de estas preocupaciones se

creó la Rafa Nadal Academy by Movistar y el American International School

of Mallorca que permite compaginar los estudios y el tenis”, señalan.

Despite his success and his international fame, Rafa has always remai-

ned closely tied to his native island, and proof of this is the elite tennis

academy that he opened in 2016 in his hometown of Manacor. This is

a new concept with extraordinary facilities, an array of sports on offer

and quality activities, all led by a professional team with the best coa-

ches in the tennis world.

“Rafa Nadal wanted the project to take place in his hometown,

Manacor, so that he could experience the growth of the centre

and, in the future, join his own team”, point out the Rafa Nadal

Academy by Movistar. This sports complex, with an area of more

than 40,000 square metres, includes various sporting areas and

spaces such as a hall of residence, the Rafa Nadal Sport Centre, the

Rafa Nadal Museum Xperience, the Sport Time Fitness Centre,

Juaneda Sport Health (medical centre specialised in sports medici-

ne) and the American International School of Mallorca.

With regards to the training, the Academy explains that “Rafa

Nadal has always been concerned about combining studies and

preparing for life as a professional tennis player. That’s why he

found it paramount to create an international school within the

Academy to make tennis and education truly compatible. What’s

more, Rafa has always been faithful to a set of values that have

helped him throughout his career and which he considers

essential for personal development and tennis success. Including

these values in the Academy’s syllabus was a priority since the

very outset. With this in mind, the Rafa Nadal Academy was cre-

ated by Movistar and the American International School of

Mallorca, which makes it possible to combine studies and ten-

nis”, according to the team.
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De esta manera, cuenta con un complejo residencial de primera categoría

tutelado para 140 estudiantes, que combina el tenis y la educación, ofre-

ciendo a los jóvenes de entre 12 y 18 años la oportunidad de formarse aca-

démicamente en la American International School of Mallorca mientras

entrenan para convertirse en tenistas profesionales, gracias a su programa

académico internacional, válido para acceder a Universidades de todo el

mundo, especialmente americanas para que sus alumnos que no den el

salto al tenis profesional puedan obtener becas en universidades de USA y

seguir compitiendo. Todo ello compaginado con un programa deportivo

exclusivo basado en la experiencia adquirida por Rafa Nadal durante su

carrera profesional y en los principales valores que ha demostrado a lo

largo de su carrera. El objetivo es maximizar el potencial de cada jugador

para que tenga la posibilidad el día de mañana de llegar a ser un tenista

profesional, sin dejar de formarse académicamente.

Pero, ¿cómo puede un aficionado al tenis que pase unos meses o unas

semanas en Mallorca disfrutar de la Academia? “Existen diferentes progra-

mas semanales de tenis para adultos y niños. Dentro de la Rafa Nadal

Academy by Movistar se encuentra el Rafa Nadal Sports Centre en el que

se puede disfrutar de un fitness centre con maquinaria de última genera-

ción y una gran variedad de actividades grupales dirigidas. El Rafa Nadal

Sports Centre también consta de un Wellness Spa, un espacio creado para

el descanso y el relax que cuenta con una zona hidrotermal. El Museum

Xperience que es mucho más que un museo y en el que se pueden reflejar

los valores inculcados por Rafa Nadal a lo largo de su carrera”, explican.

Además de Annual Program (curso anual), que compagina la formación

académica con la preparación de tenis de alto nivel, Rafa Nadal Academy

by Movistar también imparte varios programas en los que los alumnos

cuentan con un alto nivel de profesorado procedente del mundo del tenis,

In keeping with this approach, it boasts an excellent hall of resi-

dence for 140 students, which combines tennis instruction and

school education, offering young people between twelve and eigh-

teen the chance to enjoy an academic education at the American

International School of Mallorca while training to become profes-

sional tennis players. This international academic programme is

valid for access to universities around the world, especially in the

US, so any students who don’t go straight into professional tennis

can get scholarships at American universities and continue compe-

ting. There’s also an exclusive sports programme based on the

experience amassed by Rafa Nadal during his career and on his

core values. The idea is to maximise each player’s potential for

them to become a professional tennis player in the future, without

this interrupting their academic education.

But how can a tennis fan spending a few months or a few

weeks in Mallorca enjoy the Academy? “There are various weekly

tennis programmes for adults and children. Within the Rafa

Nadal Academy by Movistar is the Rafa Nadal Sports Centre,

where you can work out at a fitness centre with state-of-the-

art equipment and take part in a whole host of instructor-led

group activities. The Rafa Nadal Sports Centre also features a

wellness spa with a hydrothermal area. Meanwhile, the Museum

Xperience is defined as “much more than a museum, which

reflects the values instilled in Rafa Nadal throughout his career”.

As well as the annual programme, which couples academic edu-

cation with elite tennis training, the Rafa Nadal Academy by

Movistar also lays on various programmes where students have

top-level instructors from the world of tennis and enjoy outs-
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y disfrutan en las mejores instalaciones deportivas y la más alta tecnología

aplicada al deporte para mejorar dentro y fuera de la pista. Así, hay un

Weekly Program de 1 a 3 semanas (de septiembre a junio); un Semester
Program del 29 de enero hasta el 20 de junio y un Summer Camp (campa-

mento de verano) de 1 o más semanas durante la temporada de verano

(junio, julio y agosto). A la Rafa Nadal Academy by Movistar llegan alumnos

y jugadores de todas partes del mundo. En el Annual Program hay actual-

mente de 130 alumnos representando 42 nacionalidades diferentes, ade-

más de centenares de jugadores que vienen mensualmente a realizar pla-

nes de entrenamiento semanales o de fines de semana.

En cuanto a su filosofía y sistema de enseñanza, explican que “los alumnos

de la Rafa Nadal Academy by Movistar se entrenan diariamente con la

metodología de Rafa Nadal y siempre de la mano de los mejores técnicos,

quienes le han acompañado a lo largo de su trayectoria tenística desde los

circuitos infantiles al circuito profesional”. El objetivo final es “maximizar el

potencial de cada jugador, sin abandonar la formación académica, y tratan-

do de hacerles crecer como deportistas y como personas. Esta metodología

en todas las áreas de la Academia y programas, desde la técnica, estrategia

y preparación física hasta el entrenamiento del ojo, el entrenamiento men-

tal y la nutrición, siempre partiendo de la base de los valores con los que se

ha formado Rafa: esfuerzo, disciplina, honestidad, superación, compañeris-

mo, compromiso, humildad y respeto, entre otros”, abundan.

“Rafa Nadal Academy by Movistar es un proyecto muy especial para Rafa

Nadal porque brinda la posibilidad a que jóvenes tenistas puedan entrenar

con el mismo método que lo ha convertido a ser el número uno, con las

garantías de estar rodeados de los mejores entrenadores y el mejor equipo

técnico en el ámbito del tenis. Con este proyecto, Rafa Nadal quiere trans-

mitir todo lo que ha aprendido durante su formación como persona y

como deportista, así como las experiencias que ha vivido durante su carrera

tenística profesional. Y para ello, ha transformado su lugar de entrena-

miento en una academia de alto rendimiento donde con la colaboración de

su equipo, formará a futuros jóvenes tenistas”, señalan.

tanding sports facilities and technology to improve both on and

off the tennis court.

What’s more, there’s a weekly programme of one to three weeks

(from September to June), a six-month programme from 29

January to 20 June, and a summer camp which lasts one or

more weeks in June, July and August. 

The Rafa Nadal Academy by Movistar draws in students and pla-

yers from all over the globe. On the Annual Programme there

are currently 130 students representing 42 different nationali-

ties, in addition to hundreds of players who take part in weekly

or weekend training.

With regards to the philosophy and teaching system of the Rafa

Nadal Academy by Movistar, “students use Rafa’s methodology

and are always guided by top coaches who have trained him

from his formative years right up to the professional circuit”.

The ultimate goal is “to maximise each player’s potential and

make them grow as athletes and as people. This methodology

appears in all areas of the Academy and programmes, from

technique, strategy and physical preparation to eye training

techniques, mental training and nutrition, always focused on the

values with which Rafa was trained: discipline, honesty, desire

for self-improvement, camaraderie, commitment, modesty and

respect, amongst others”.

“Rafa Nadal Academy by Movistar is a project very close to Rafa

Nadal’s heart because it allows young tennis players to train with

the same method that made him number one, with the guarantee

of the very best coaches from the tennis world. With this project,

Rafa Nadal wants to share everything he’s learnt during his trai-

ning as a person and as a sportsman, as well as his experiences

during his professional tennis career. And this is exactly why his

dream has come true with this elite academy, where he and his

team train young tennis hopefuls”, to quote the Academy team.
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EL PANORAMA GASTRONÓMICO de Palma ha disfrutado últimamente

de un rejuvenecimiento del que se habla mucho. Sin embargo, a pesar de la

afluencia de vermuterías de moda y de restaurantes con estrellas Michelin,

las historias más sabrosas de la ciudad siguen desarrollándose en sus luga-

res de brunch. De hecho, los locales y los visitantes pueden elegir entre los

cafés que sirven (el ahora obligatorio) aguacate en tostada y cortados con

leche de soja. Sin embargo, solo unos pocos lugares cumplen con todos los

requisitos para el brunch: cafés callejeros con cómodos sofás, baristas

experimentados y menús que incluso podrían animar a los amantes de la

vida nocturna de la ciudad a salir con la luz del día. 

Desde los chiringuitos donde se reúnen los aficionados a la playa hasta los

favoritos de los hípsteres con vistas que crean adicción, aquí está nuestra

selección de lugares que van un poco más allá cuando se trata de servir la

comida más importante del día.

SANTOSHA, hijo de un chef y capitán de superyates, obtiene las mejores

notas por su servicio, estilo y saber hacer. Desde la granola casera y los

panqueques de plátano hasta los huevos orgánicos escalfados servidos en

tostadas de mantequilla de miso, todos sus platos son deliciosos y se pre-

paran con ingredientes de cosecha propia (o, en su defecto, de origen

PALMA’S RESTAURANT SCENE has been enjoying a much talked-

about rejuvenation as of late. However, despite an influx of hip ver-
muterias and Michelin-starred eateries, the city’s tastiest stories are

still unfolding in its brunch places. In fact, locals and visitors can take

their pick of cafés serving (the now obligatory) avocado on toast and

soya milk lattes. Yet only a few spots tick all the brunch boxes: street-

credible cafés boasting comfy sofas, seasoned baristas and menus

that could even lure the city’s night owls to rise with the sun. 

From seaside chiringuitos where beach bums convene to hipster

favourites with addictive views, here’s our pick of places that go the

extra mile when it comes to serving up the most important meal

of the day.

SANTOSHA, the love child of a superyacht chef and captain scores

top marks for service, style and savoir-faire. From the homemade gra-

nola and banana pancakes to the poached organic eggs served on

miso-butter toast, all their dishes are delicious and made using home-

grown (or failing that, locally-sourced) ingredients. Their coffee comes

in decent mugs, not the doll-sized nonsense you find in most down-

town cafés and can be paired with golden-edged choc chip cookies or

Los lugares más deliciosos
de Palma para empezar el día

TEXTO: DANIELLE BERCLOUW / FOTOS: STUART PEARCE / ARCHIVO MNC

PALMA’S MOST DELICIOUS PLACES TO START YOUR DAY

R E P O R T A J E  ·  R E P O R T

Santina.
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local). Su café viene en tazas de un tamaño decente, no en las tacitas

minúsculas que uno puede encontrar en la mayoría de los cafés del centro

de la ciudad, y se puede combinar con cookies de virutas de chocolate con

bordes dorados o con unos celestiales trozos de tarta de queso. 

Si necesitas algo más fuerte que la cafeína para empezar el día, pídete un

Espresso Martini o, mejor aún, un Bloody Mary: su combinación perfecta de

un muy saludable zumo de tomate y una pizca de especias rejuvenecedoras

me ha ayudado a curar una resaca infernal en más de una ocasión.

MAMA CARMEN, uno de los lugares más nuevos en el sector del brunch,

sirve el tipo de comida que uno espera de un lugar que lleva el nombre de

su madre: sana, sincera y sabrosa. De hecho, no hay comida más sana y a

la vez sabrosa que el Green Love Smoothie Bowl (coco, aguacate, espinaca,

col rizada, piña y más) y el Hipster Yaya Porridge (crema de avena con leche

de almendras, canela, semillas y miel). La mayoría de los ingredientes de

Mama están certificados como orgánicos y el pan de masa fermentada

proviene del reconocido panadero artesano Thomas Grasberger. Este café

también irradia alegría gracias a su colección de jarrones desparejados y

tazas de café vintage. De hecho, cuando uno huele una rebanada de pan de

chocolate con plátano y se empapa del rico interior del café, solo se puede

sacar una conclusión: la Sra. Carmen debe ser una madre increíble.

A juzgar por la cantidad de hípsteres vigilando las mesas que quedan vacías

para saltar sobre ellas, no soy el único admirador de La Molienda. Pero lo

que le falta de tamaño a este lindo café se ve compensado por el hecho de

que sirven posiblemente el mejor desayuno en Palma. Los amables camare-

ros tatuados sirven huevos escalfados perfectamente sobre pan artesanal

tostado o rollos de canela muy esponjosos que están para morirse.

Consigue puntos de salud extra al pedir uno de sus zumos frescos, o disfru-

ta de una de las kombuchas que están de moda ahora. Otra ventaja adicio-

heavenly slices of cheesecake. If you need something stronger than

caffeine to kick start your day, order the Espresso Martini or, even

better, the Bloody Mary - its winning combo of wholesome tomato

juice and rejuvenating kick of spice has helped me cure a helluva han-

gover on more than one occasion.

MAMA CARMEN, one of the newest places on the brunch block, ser-

ves the kind of food you’d only expect from a place named after one’s

mum: wholesome, honest and moreish. In fact, healthy food doesn’t

get tastier than the Green Love Smoothie Bowl (coconut, avocado,

spinach, kale, pineapple and more) and the Hipster Yaya Porridge

(with almond milk, cinnamon, seeds and honey). Most of Mama’s

ingredients are certified organic and the sourdough bread comes from

well-respected artisan baker Thomas Grasberger. This corner café also

sparks joy through its collection of mismatched vases and vintage

coffee cups. In fact, when inhaling a slice of banana chocolate bread

and soaking up the café’s soulful interior, there’s only one conclusion

to draw: Mrs. Carmen must be an awesome mum. Judging by the

number of sharp-eyed hipsters poised to pounce on empty tables, I’m

not LA MOLIENDA’S only fan. But what this dinky corner café lacks

in size is made up by the fact that they serve possibly the best break-

fast in Palma. Friendly, tattooed waiters serve perfectly poached eggs

on toasted artisan bread or cinnamon rolls with a fluffy richness tha-

Santosha.

Santosha.

La Molienda.

Santina.Fibonacci.
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nal es la ubicación de la terraza en el Carrer del Bisbe Campins: lo suficien-

temente tranquila como para escuchar tus propios pensamientos, pero aun

así sigue siendo un verdadero placer ver la gente pasar.

LA SANTINA de Santa Catalina es otro de los favoritos de este escritor. En

cuanto a la decoración, Santina ofrece un ambiente cosmopolita gracias a

sus paredes de azulejos vidriados y ladrillo caravista. Además de capuchinos

de calidad y batidos innovadores, Santina ofrece un menú de brunch ecléc-

tico, que va desde los (increíblemente sanos) Protein Salad Bowls hasta

jugosas hamburguesas que rezuman queso por los cuatro costados y

mayonesa picante. 

Otro as en la manga de Santina es el hecho de que se pueden pedir vasos de

cava individuales, o el mejor animador para la hora del brunch: la mimosa.

Igual de tentadores son los asientos al aire libre de Santina, que te permiten

empaparte del bullicio del mercado, por no hablar de espiar a los compradores

que regatean por el precio de un paquete de tres calcetines.

La escuela de surf de BONAONA es una opción excepcional si buscas un exce-

lente brunch con vistas sin igual. En primer lugar, el entorno es (casi ridícula-

mente) agradable. La terraza de estilo chiringuito no solo está a tiro de piedra

del mar, sino que también puedes contemplar las idas y venidas arenosas de

surfistas entusiasmados y de SUPpers recogiendo o devolviendo sus tablas. Por

si fuera poco, su fuente saludable de brunch es absolutamente divina: una ban-

deja que llama inmediatamente tu atención, y con platos tan tentadores que

no sabrás por dónde empezar. La clientela disfrutando del viento del mar y la

banda sonora fría de BonaOna completan su ambiente relajado y surfero.

La animada cadena de panaderías FIBONACCI, una institución en Palma,

se gana su lugar aquí gracias al café. Temprano por la mañana, los vecinos

del barrio se arremolinan delante de la puerta de cristal de Fibonacci,

deseosos de que se abra para poder llegar antes que los demás al principio

de la cola. Esto tiene su lógica. Estamos hablando del tipo de experiencia de

entendidos que se puede oler a kilómetros de distancia. Los granos proceden

de todo el mundo (India, Nicaragua, Colombia, etc.) y se tuestan en el lugar. La

mayoría pide su café para llevar, lo que significa que Fibonacci es, por lo gene-

ral, un encantador paraíso de tranquilidad para tomar un café con leche. 

t’s to-die-for. Score extra health points by ordering one of their fresh

juices or go for an on-trend Kombucha. An additional bonus is the

terrace’s location on Carrer del Bisbe Campins: quiet enough to hear

your own thoughts, yet still a veritable people-watchers’ delight.

Santa Catalina’s SANTINA is another one of this writer’s favourites.

Décor-wise, Santina offers a cosmopolitan feel through its glazed-tile

walls and exposed brickwork. As well as quality cappuccinos and inno-

vative smoothies, Santina serves up an eclectic brunch menu, ranging

from -so healthy it hurts- Protein Salad Bowls to juicy burgers, drip-

ping with gooey cheese and spicy sriracha mayo. 

Another ace up Santina’s sleeve is the fact that you can order cava

per glass and/or that ultimate brunch-time livener, the mimosa.

Equally as enticing are Santina’s outdoor seats, allowing you to soak

up the buzz of the market, not to mention spy on shoppers haggling

over the price of a three-pack of socks.

Surf school BONAONA is a superlative option if you’re after an exce-

llent brunch with a view to match. Firstly, the setting is ridiculously

enjoyable. Not only is the chiringuito-styled terrace a stone’s throw

from the sea, you can also gawk at sandy comings and goings of

exhilarated surfers and SUPpers picking up or returning their boards.

If that’s not enough, their healthy brunch platter is absolutely divine:

a tray groaning with dishes so tempting you won’t know where to

start. BonaOna’s wind-swept clientele and chilled soundtrack comple-

tes its mellow, surfy vibe.

Bustling bakery chain FIBONACCI, a Palma institution, earns its place

here because of the coffee. Early mornings see picky locals hover out-

side Fibonacci’s glass door, itching for it to be unlocked so they can

beat their opponents to the front of the queue. Who can blame them?

We’re talking about the kind of connoisseur’s experience that you can

smell from a mile away. Beans come from all over the globe (India,

Nicaragua, Columbia, etc.) and are roasted on site. Most order their

coffee to-go, which means that Fibonacci is usually a lovely café con

leche-sipping haven of tranquillity.

La Molienda.
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